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X  racpositionum  usum  et  significationem  maxime  perspicua 
tum  demum  constat  fore,  cum  omnium  vel  plerorumque 
scriptorum  proprietates  abunde  cognitae  erunt.  Quoad 
disputationes  de  hac  materia  tam  rarae  futurae  sint  quam 
habemus,  plana  praepositionum  cognitio  deficiet.  Sane 
postremo  tempore  apud  nonnullos  scriptores  praecipue 
Graecos  praepositionum  usurpaudarum  propria  ratio  inquiri 
coepta  est,  ut  apud  Homerum,  Thucydidem,  Polybium, 
Pausaniam*),  quales  quaestiones  optabilius  est  continuari. 
Nihil  usque  ad  hunc  diem  de  praepositionibus  apud 
Aristophanem  Comicum  est  tractatum,  praetermissis  eis, 
quae  vel  a  grammaticis  vel  ab  editoribus  comoediarum  vel 
a  lexicographis  pauca  tantum  cJ^  iv  naqeqyi!^  annotata 
sunt.  Cumque  eorum.  qui  in  Aristophanis  comoediis  ex- 
plicandis  versati  sunt,  neminem  certe  fugerit,  poetam  in 
usu  praepositionum  multa  praebere  et  propria  et  singu- 
laria,  hoc  propositum  mihi  habeo,    ut  disseram,    quomodo 

*)    Cf.  Fritsch.,  Die  obliquen  Casus  u.  d.  Praep.  der  griech.  Spr. 
Schwarz.,  De  praepos.  Graecis  et  Lat. 
C.  G.  Schmidt.,  De  praepos.  Graecis. 
Gueuther.,  De  usu  praepos.  apud  Hom. 
Kuemell.,  De  praepositionis  eni  usu  Thucydideo. 
Grundstroem.,  De  usu  praep.  nqog  apud  Thuc. 
Debbert.,  De  praep.  TTtQL  et  d^rfi  usu  Thuc. 
Schaarschmidt.,    De  hi  praep.  ap.  Paueaniam  periegetam 

vi  et  usu. 
Erebs.,  Die  Praepos.  bei  Polybius.  — 
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Aristophanes  praepositionibus,  quae  cum  ternis  casibua 
construuntur,  utatur. 

Textum  secuti  sumus  comoediarum  Theod.  Bergkii 
(Teub.,  edit.  alt.  corr.),  fragmentorum  Dindoifii.  Ubi  in 
Bergkii  editione  maxime  discrepent  a  vulgari  lectione  loci, 
de  quibus  agitur,  in  ipsa  dissertatione  mihi  visum  est  ex- 
ponendum  esse. 

Tractabuntur  praepositiones  ex  ordine  quodam,  quo 
efficiatur,  ut  quae  praepositio  saepissime  et  quae  rarissime 
usurpetur  dilucide  perspiciamus.  Quare  incipiemus  a  par- 
ticula  im,  tum  tractabimus  ttqoc,  TraQa,  tisqi,  tmo,  ^i€t«, 
dficpi. 

§1. 

8    TT   l. 

Praepositio  em  habet  naturalem  et  principalcm  signi- 
ficationem  „bei,  auf".  Kuehner.  Gr.  Gr.  1835,  II,  293  sqq. 
Schmidt.  De  praep.  Gr.  43  sqq. 

Haec  omnium  praepositionum,  quae  cum  tribus  casibus 
constructae  in  Aristophanis  comocdiis  et  fragmentis  super- 
sunt,  maxime  frequentata  est;  nam  trecenties  septuagies 
sexies  invenitur.  De  casuum  usu  dicendum  est,  gcnetivum, 
qui  tribus  et  octoginta  locis  lcgitur,  magis  recedcre,  cetcros 
casus  pari  fcre  numero  esse,  cum  dativus  ccnties  quadra- 
gies  quinquies  exstet,  accusativus  quod  sciam  dativum 
tribus  exemplis  praecedat. 

Ordiamur  si  placet  a  genetivo  casu. 

Primaria  atque  ingenita  significatio  localis  est.  Kuehnero 
non  possum  non  astipulari,  qui  im  praepositione  signi- 
ficari  disserit  alicuius  rei  summam  aream,  ut  particulam 
genetivo  appositam  vernaculae  linguae  voce  «auf"  ver- 
tendam  esse  appareat,  si  homines  in  aliqua  re  sedere  vel 
res  in  ea  esse  dicantur.  Ab  Homero  usque  ad  recentissi- 
mos  antiquitatis  scriptores  ista  praepositionis  notio  occurrit; 
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ut  ille  dicit  xa&s^er'  im  &q6vov  II.  A,  536,  inl  nvQyov 
Bifrri  JI^  700,  xBiTai  im  x^ovog  F,  345,  sic  apud  Aristo- 
phanem  sunt  locutiones  xad^rji^d^at  im  tavxrial  r^g  nsTQac 
Eq.  754.  inl  Ttor  axriTtTQonv  Av.  510.  in'  axQoav  rwv  nvyi- 
ditav  Ach.  638  „in  extremis  uatibus  sedere'',  ubi  Scholiastes 
dicit:  ,,naQd  njr  naQOiiiiav  in^  axQwv  rcor  ort;x«>v  EnaiSev 
in  dxQ(f)v  raJr  nvyiSiwv  elnciv  .  ol  ydQ  'tjSswg  rt  dxovovTsg 
Soxov(fLV  indvw  twv  nvywv  xa&s^S(td^ai.  —  sldd^atSt  ydQ 
ol  dka^ovsg  in  dxQ(ov  ovvxwv  ^aSi^siv  xal  ot  inaivcov  slg 
iavTOvg  ytyvofxsvcov  dxovovTsg  Tiijv  nvyrjv  rrjg  xaMSQag 
i^aiQBiv^',  Neque  aliter  Suidas  in  v.  nvyiSivav.  Est  igitur 
proverbium,  ut  Schol.  notat,  quo  poeta  allusit,  at  na^d 
ngoaSoxiav  dixit  Comicus  nvytSiwv  pro  orJ/cor.  Apud 
Sophoclem  in  Ai.  1230  legimus: 

^  nov  TQa^slg  av  firjTQog  svysvovg  dno 
vg)rjk^  ixojnnsig  xdn^  dxQwv  (aSoinoQSig, 
et  Schol.  ad  istud  xan'  dxQwv:  ,,in  dxQcav  SaxTvXcov  s§aivsg 
yavQiav'^,  Vid.  Nauck.  ad  h.  v. ,  qui  interpretans  verbum 
dxQo^aTSiv  citat.  Conf.  etiam  verbum  dvoQTaU^Siv  Eq.  1344, 
ad  quod  Suid.  annotat:  ^^XsysTai  inl  rcor  dQXOfisvwv  dva- 
TiTSQOva^av  oQvsmv^^,  Ab'a  huius  generis  exempla  xa^s- 
^sa^at  inl  tov  nQWTOv  ^vkov  Vesp.  90.  inl  rov  ^T^fiarog 
Plut.  382;  cf.  Fragm.  408.  Y^sad^at  fisUag  inl  (pvXloxofiov 
Av.  742.  xaraxslaiyar  itp^  aQfiafia^ojv  Ach.  70.  olxsTv  inl 
X6(fwv  Av.  293.  inl  nSTQ(j)v  ib.  836.  xad^svSsiv  inl  ^vXov 
Nub.  1431.  inl  rov  rsyovg  Vesp.  68;  cf.  Frg.  274.  ari^cto- 
fiat  inl  TVQOxvri(STiSog  Lys.  231.  232;  cf.  Frg.  182.  instvav 
in'  d(fniS(f)v  Ran.  928,  inl  rov  nivaxog  Pl.  996.  slvat  vel 
cognatum  vocabulum  cogitando  assumendum  est  Nub.  218 
inl  rrjg  xQSfidd^Qag  dvrJQ.  Lys  389  inl  rcor  reycor.  ib.  395 
inl  rov  rsyovg,  cf.  Nub.  1502.  Lys.  923.  Ran.  1403. 
Pl.  1014.  Per  metaphoram  ini  cum  verbo  sivat  copulatum 
usurpatur  Nub.  1176  inl  rov  nQO(S(6nov  r'  iariv  'Arrtxdv 
^Xsnog   =    ^in    facie",    et    PI.    256    sar    in     avrrjg    rrjg 
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dxfiiig  =  «in  discrimine";  cf.  Herod.  6,  11  im  ^vqov  ydq 
dxfxrjg  ex^rat  '^filv  td  nqdytiaxa  fi  elvat  ikeo&SQom  r}  Sov- 
XoiiSv  et  Hom.  11.  K,  173  inl  ^vqov  Xtnatai  dxfiiig;  vid. 
etiam  Theogn.  557.  Soph.  Aut.  996.  Huc  pertinet  Lys.  31 
cV  okiyov  ydQ  eixew,  quo  loco  ex^a^f^i  nihil  aliud  valet 
quam  eivai  hac  senteutia  ^neque  enim  multum  afuit  quin 
(periret  Graecia)".  Non  aliter  ig  oUyov  apud  Thucyd.  4, 
129:  ig  oUyov  dcplxeto  rtxi^^^rat. 

Deinde  eandem  praepositioni  vim  esse  elucet  ex  his: 
exsiv  inl  T^g  xeipaXrig  Av.  487,  515.  (peQeiv  inl  rrjg  xe^a- 
Xiig  Eccl.  222,  Pl.  1198,  ut  Hom.  x,  170  in  wfwv  ^eQeiv 
et  la^etv  Anacr.  12,  8;  inl  r^?  xe(paXrjg  (p.  etiam  Herod.  5,  12. 
evQiaxeiv  inl  rrjg  xAtrr^g  o(piv  Eccl.  909;  cf.  Lys.  575,  732. 
Herod.  1,  182  dfinave(Si>ai  inl  xXivrjg.  Luc.  Asin.  3  xot- 
f.id(!^aL  inl  xL  —  $6eiv  inl  tcov  xQadojv  Av.  40,  qua  ex 
locutione  formatum  est  comice  ^deiv  inl  tmv  6ix(i)v  ib.  41. 
dvayiyvo}(fxeLV  inl  trjg  vevig  Ran.  52.  i(p'  otov  (h.  e.  fioifiov) 
^v(S0fiev  Pac.  938,  veluti  Xen.  Mem.  1,  1,  2  i^veiv  inl 
^(jQfiov.  —  U^ov  fie  noiri(Sov,  i(p'  ov  tdg  xoiQiva  aQi^fiovotv 
Vesp.  332.  x^t^^^  «'^^  XQ^'^^^  ^Q^^'  ^^^-  ^^*  ^^'^  ravtrial 
(sc.  trjg  tQaneXrig)  xataxvr^^f^eiriv  Eq.  771.  inl  netQag  Sr^- 
fxriyoQiZv    ib.  956.    inl    twv    firiQitav    n^yev    fiaxaiQ(}  t^Se 

Th.  693. 

His  locis,  quibus  persona  vel  res  alteri  rei  iraposita 
esse  dicitur,  praepositionem  ini  recte  nostratium  particula 
^auP  vertimus:  voce  ^an**  interpretamur  ini  Vesp.  808 
xQefiriaetai  inl  tov  nattdXov.  Quibusdam  in  constructioni- 
bus  usurpatur  inl  0^^'xi^g  h.  e.  „ad  Thraciam  versus", 
^ad  Thraciae  fines",  saepe  „in  Thracia,  iv  Gq^ixxi': 
Ach.  602.  Vesp.  288.  Pac.  283.  Ar.  1369  (his  tribus  locis 
vides  tdnl  0.).  Lys.  103.  Sic  apud  Thuc.  5,  34  et  saepius; 
Xen.  Anab.  7,  6  fieveiv  inl  GQt^xrig.  Simili  ratione  di- 
citur  a  Thuc.  1,  13  Tijr  noXiv  olxovvteg  inl  tov  1ai>fiov. 
Plut.  Rom.   16  inl  tov  (StQatoneSov  eivai.     Polyb.  14,  7,  1 


inl  rrig  olxiag  =  „zu  Hause";  21,  8,  13  fieveiv  inl  tov- 
taav  Tcor  t6n(f)v;  saepius  at  enl  trjg  'Aaiag  noXeig  =  al  ev 
T^  'Aaiif  n.  —  Item  translato  sensu  invenitur  enl  (StQandg  = 
„in  militia"  Vesp.  354,  557.  Lys.  100.  enl  (Sxidg  =  „in 
umbra"  Eccl.  496.  enl  atoixov  ib.  756  =  „in  ordine". 
Quibus  exemplis  locutio  addeuda  est,  cui  inest  notio  cau- 
ealis:  Ran.  1305  ri  Set  XvQag  enl  tovto)v  (h.  e.  enl  tmv 
EvQiniSov  ^afidto)v)  =  „quid  lyra  opus  est  his  carminibus", 
(„cum  haec  carmina  talia  sint'0-  lam  vero  legimus  Eccl.  943 
ov  ydQ  tdnl  XaQt^evrig  tdS'  eotiv.  Hesych.:  „enl  fiwQiag 
ij  X  Sie^e^orito,  dQxaia  ovaa'  eati  Se  xal  naQOifiia,  ola 
rd  enl  XaQt^evrig'^ .  Hoc  loco  liberius  praepositione  relatio 
ad  ali(iuid  significatur,  sed  ita,  ut  nomen  et  particula  arte 
inter  se  connexa  sint;  sensus  enim  est:  ,,non  cum  Charixena 
tibi  res  erit*^*)  Sed  praepositionem  hic  etiam  accipere 
possis  pro  voce  Latina  „8ub*^  ita  ut  temporalem  habeat 
sensum  =  „non  sub  Charixena  haec  fiunt".  De  quo  usu 
paullo  post  infra. 

Progredior  ad  verba  movendi,  quibuscum  eni  con- 
structum  reperitur.  Haec  exstant:  nXetv  inl  Qcnog  = 
„auf  einer  Binsenmatte  schifFen''  Pac.  699.  Sio)xetv  ^V 
ttQfiatog  Eq.  968.  naXaievv  enl  yrjg  Pac.  896.  aYQea&at  enl 
tov  xav^dQOV  ib.  81.  Sia^aiveiv  enl  tcov  xeXi^twv  Lys.  60. 
neteai>ai  enl  atQov^ov  ib.  723.  eXxea^ai  enl  tov  tQOXov 
Pac.  452.  atQe^Xova^ai  enl  tQoxov  Lys.  846.  Pl.  875. 
Metaphorice  dictum  est  Eq.  1244  Xentrj  ti^  eXnig  eat'  eg>^ 
r}g  oxovfied^a]  cf.  Frg.  198. 

Notissimus  est  usus  temporalis,  ut  ita  dicam,  huius 
modi:  in  Ev^vfievovg  aQXOvtog  Ach.  67.  in  ifirjg  ye  veo- 
Ttitog  ib.  214;  cf.  Vesp.  1199.  eV  ^>i^$  Eq.  524.  inl  yriQwg 


i\\ 


♦)  Similia  collegerunt  Buttmannus,  Gr.  Gr.  483;  Buttm.,  Griech. 
Praep.  in  progr.  Prenzl.  1853,  p.  14.  PapiuB.  Griech.  -  Deutsch. 
Lex.  I,  816.  — 
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ib.  et  Vesp.  1167;  idem  apud  Isocr.  5,  12.  Polyb.  18,  38,  8. 
Arist.  Eth.  Nic.  1,  9,  11.  Deinde  BvSai^iovsg  6'  r^aav  Sq'  ot 
^(jovteg  ToV  8711  Tcov  7TQorsQo)v  Nub.  1027.  eV  ifjiov  naiSog 
ovTog  ib.  654.*)  iTil  aov  iTidaxofiev  ykvxsa  Pac.  593. 
inl  rijg  nQOTSQag  aQxrjg  Eccl.  985.  Talia  reperies  apud 
alios,  sicut  in'  ifisv  Herod.  1,  5.  2,  46.  cy'  ijjuwr  Thuc. 
8,  97.  inl  rijg  ifirjg  foi^g  Herod.  1,  38.  inl  tov  aov  ^iov 
Plat.  Phaedr.  242,  A.  in  eiQr^vrig  Hoin.  B,  797.  —  In 
Av.  543  oV  made  mg  nfidg . . .  in'  ifiov  xariXvaav  Bothius 
pro  in  ifxov,  quod  vulgo  legitur,  habet  in  ifioi  h.  e. 
^adversus  me" ,  „meo  incommodo"  ,  probante  Seagero, 
qui  dicit  in  Classical  Journal  4,  710  sq.:  «The  pre- 
position  ini  sometimes  marks  an  evil  tendency  or  in- 
tention,  in  which  case  it  governs  a  dative  of  the  subject 
to  which  the  evil  tends  or  is  directed  (h.  e.,  ut  antea 
exponit,  „to  my  hurst  or  disadvantage")"  et  monet  De- 
mosth.  23,  137.  Xen.  Anab.  7,  23.  Sic  Kockius,  (lui  com- 
parat  Av.  526  i(p'  vfdv  oQvii^svn^g  et  Herod.  1,  61.  4,  80. 
Sine  uUo  dubio  praepositio  ini  c.  dat.  coniuncta  hanc 
significationem  habet  (cf.  infra  et  Kr.  68,41,  A.  7):  sed 
quaereudum  est,  num  illud  vulgare  necesse  sit  mutari. 
Rectum  videtur  mihi  in  ifxov  =  „mea  aetate",  „me  vivente**, 
ut  Brunckius  commentatur,  laudans  Scholiastae  verba:  „ig 
0(701'  avrovg  tyw  xQovov  disdBxofir^v^\  Haec  probans  credo 
Chorum  iam  dicere  voluisse,  statum  hunc  avium  miserabilem 
nunquam  sibi  ita  ante  oculos  esse  versatum,  ut  istoc 
tempore,  quo  Peithetaerus  his  de  rebus  dixerit:  quare  tunc 
demum  miserias  suas  perspicit  et  illud  patrum  delictum 
tam^^uam  sua  aetate  factum  videt.  Hoc  modo  iis  apte 
responderaus,    qui  sn    ifiov  ineptam  lectionem    esse    con- 
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*)  Kock.  legit  «V  if^ov  nat^og  oyrog,  sed  praefero  en^  kfxov  = 
,mea  aotate*,  quibuscum  vocibus  illud  nai66i  oyrog  ut  appositio  cou- 
iunctum  est.  — 


tenderint  ea  causa,    quod  Chorus  id  dicat,    quod  patrum, 
non  sua  memoria  factum  sit. 

Adverbialiter  usurpatum  est  hoc  unum  i(p^  rjavxiag 
Vesp.  1517,  qui  usus  apud  alios  scriptores  non  tam  raro 
invenitur,  ut  inl  noXkrjg  rjavxiag  Demosth.  13,  8.  inl  axo- 
Xiig  Aeschin.    Ctes.   §  191.    eV   dSsiag  Plut.  Sol.  22. 

Quoniam  de  praepositione  ini  cum  genetivo  copulata 
dixi,  disseram  de  dativo  casu,  quocum  saepius  praepositio 
coniungitur.  Ac  primum  de  locali  potestate  pauca  expo- 
nantur,  ([uae  haud  dubie  principalis  est.  'Eni  particula 
dativo  addita  proinde  ac  genetivo  apposita  significat  rem 
impositam  apud  verba  quiescendi.  Eadem  fere  ratione  hoc 
fieri  hac  comparatione  docetur: 

Eq.  754  orav  d^  im  mvvrial  xad^rjmi  r^g  nstQag, 

Pl.  382  oQw  Ttr^  inl  wv  ^rifiarog  xad^sSovfisvov, 

Eq.  771  inl  mvtrial  (sc.  rrjg  tQans^rjg)  xataxvriad^siriv. 

Ran.  928  in^  daniSo)v  inovtag  yQvnastovg, 

Av.  40  inl  twv  xQaSojv  fSovat, 

Th.  693  inl  twv  firiQiwv  nXr^ysv  fiaxaiQ(;c  t^Ss, 

Eccl.  222  inl  trjg  xsfpaXrig  (psQovaiv, 

Nub.  218  inl  trjg  xQSfiid^Qag  dvtJQ, 

Eq.  783  inl  talai  nstQaig ,  , ,  xad^ijfievov, 
Lys.  1140  xab^s^sto  inl  tolat  ^onfiolg, 

Ach.  1158  inl  tQans^xi  ^^^l^i'^'^' 

Eccl.  903  in\  tolg  fii^Xotg  inavd^sT, 

Av.  238  inl  xiaaov  xXdSsai  vofiov  sxsi, 

ib.  1232  firiXoa(payslv  ts  ^ov&vtotg  in'  iaxdQaig. 

Ran.  9.  toaovtov  dx^og  in^  ifiavxi^  (psQoav, 

Ach.  510  inl  TatvdQe^  &s6g, 

Sed  haec  minime  decedunt  ab  iis,  quae  legimus  apud 
alios  scriptores,  imprimis  poetas.     Conferas  haec: 

Hom.  Ay  536  xa&eier^    im   d^Qovov;    iV,  13   riato  eV 


••-T" 
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dxQomtrig  xoQV(prjg  —  Z,  354  e^so  rd^d^  sm  Si(pQ(^'j  B,  793 
l^€  TVfi^c^  in  dxQOJOje^]  F,  153  rivt^  inl  nvQyv^,  O,  528 
(pOQiov(5i  fxeXaivdixiv  inl  n^cor  (cf.  Aesch.  Pers.  18;  Thuc. 
8,  74)  —  ovnl  vrji  novog  Soph.  Phil.  891.  xelxav 
inl  x^ovog  Y,  345  —  inl  x^ovC  A^  88;  aQKnov  avSQa 
rcov  inl  x^<^^*  Soph.  Tr.  808;  bxbivto  in^  avi(^  Xen. 
An.  1,  8,  27.  in'  oQimv  Soph.  OR  1106  {vamv)  — 
BTi  riXiog  iati  inl  tolg  OQsaiv  Pl.  Phaedr.  116  E.  inl 
rrjg  xs(fah]g  Herod.  2,  35  —  inl  rfj  x€(paXrj  sxetv  ayyog 
Herod.  5,  12;  cf.  Xen.  An.  2,  5,  23.  5,  4,  13.  7,  4,  4.  eV 
cojwot;  (pBQBiv  Hom.  Xj  170  —  in  (Sfxoig  (fSQBiv  Eur.  Phoen. 
1139.  xalBiv  inl  ^(ofiuov  Hes.  Theog.  557  —  xaleiv  inl 
^cojUfp  Hom.  0,  240;  d^veiv  i,  ^.  Thuc.  8,  40.  i(p'  Xnmav 
Hom.  n,  356;  Aesch.  Pers.  18  —  i^p'  tTrmpXen.  Cyr.  5,  2,  1. 

lam  vero  apud  Aristophanem  legunter  So)QoS6xot(SLV 
in*  dvi>Baiv  \X(»v  Eq.  403,  id  quod  figurate  dictum  est, 
primaria  vi  haudquaquam  deminuta.  xa^rja^ai  in'  ^OXvfinov 
xoQV(paig  Nub.  270;  cf.  Pac.  1235  inl  SBxdfxv(^  x^^^^  xa^r^- 
f.iBvog  „in  vase.  ciuod  decem  minis  constat".  Idem  verbum 
etiam  vides  Th.  886;  xa^i^Ba^at  deinde  ib.  1182.  Prae- 
terea  xaraxUvBai^ai  inl  xoixaig  Vesp.  1040*).  xBl(S&at 
Bnl  xQoxojT(i)  Ran.  46.  Denique  occurrunt  Bnl  Taig  nXev- 
Qalg  TfyogYesp.  1293.  to  d^rjQiov  Tovnl  T(o(pd^aXfiw  Lya.  1026. 

Movendi  verbum  hoc  intellectu  apud  Aristophanem 
non  reperitur  nisi  uno  loco  Vesp.  678  noXXd  fiev  iv  yij, 
noXkd  S'  B(f'  vyQ^  (i.  e.  ^aXdrvi^)  niTvXBvaag:  quod  meta- 
phorice  dictum  sic  transferamus  ,,multa  terra  marique 
agitans^'. 

Sed  saepissime  non  impositae,  sed  adhaerentes  vel 
finitimae  res  particula  Bni  significantur,  quam  rationem 
nostris  praepositionibus  „an,   bei^'  interpretamur.     Primum 

*)   Verbum    xazaxXiyea&ai    hoc    loco   minus    accumbeQdi,    quam 
accabaDdi  notionem  habet  — 


i" 
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enim  homines  dicuntur  versari  enl  tatg  nvXaig*)  Eq.  1246, 
1247,  1398  et  enl  taTg  ^vQaig  Nub.  469.  Vesp.  362. 
Ran.  163.  Eccl.  865  (ubi  verbum  e(ST(ig  legimus),  997,  1114 
(naQBOTaTB), 

Tum  cum  dativo  ini  copulatum  in  certis  quibusdam 
constructionibuB  usurpatur,  quas  sum  enumeraturus :  inl 
^rjvaiip  dy(ov  Ach.  504.  inl  TaQixei  Tovg  X6(povg  xQaSaivBToi 
Ach.  967.  inl  Tfj  xiyxXiSi  dvB(pdvri  Vesp.  124.  inl  toI(Si 
SQV(fdxxovg  TriQOtxSi  ib.  552.  Sixd^Biv  inX  TaXg  olxiai(Si  ib.  801. 
xaTaxXive(Sd^ai  inl  Totg  dnQdyfio(Si  ib.  1040.  &d(SaBiv  inl 
avXeioiai  ^vQaig  ib.  1482.  ndg  ydQ  rt^  bqbX  . . .  xdnl  TQanB^rj 
xal  ^vfinoaioig  Pac.  770.  XiyBiv  inl  to^  TVfi^(p  Ran.  1139, 
xrjQvaaeiv  en'  6xS^(p  T(pSe  ib.  1172.  in  'AQTafiiTi(p  Lys.  1251 
pro  'AQTBfxtai(^,  de  pugna  navali  ad  promontorium  commissa 
dictum.  dno^avBtv  inl  2xafxavSQiatg  ^oatat  Th.  864,  ubi 
pari  modo  situs  designatur;  cf.  Hom.  v,  408  int  xqi^vtj, 
H,  133  int  norafKp  (Herod.  4,  86.  Thuc.  3,  99).  int  ratg 
dvanavXaig  Ran.  195,  quo  loco  verbum  dvafievetv  animo 
cogitandum  est.  d^dTrretv  in'  amw  rcp  aT^fiau  est  dictio 
translata  quae  legitur  Eccl.  1107,  cum  inl  aT^fiart  tov 
noTafiov  Thuc.  4,  102  proprio  sensu  exstet.  In  locutione 
inl  Totat  xovQeiotat  X6yog  rjv  Pl.  338  praepositionis  notio 
deflexit  in  vernaculam  „in". 

Veniamus  ad  translatum  usum,  cuius  pauca  exempla 
iam  supra  allata  sunt.  Simplicissimae  huius  usus  rationes 
videntur  praeter  illas  enumeratas  Av.  638  inl  aol  TdSe 
ndvT'  dvdxetTat  „in  tua  potestate**  vel  „penes  te  haec  omnia 
sunt.**  Sic  iam  apud  Pind.  Pyth.  8,  76  (sed  nondum  apud 
Hom.,  cf.  Rostius  in  Passowi  lex.  s.  v.  eni  p.  1038.  II,  2,  a): 
jd  S^  ovx  in^  dvS^dat  xBtTat.  Vesp.  650  xofAeTrcJr  fjtiv  xal 
Setvrjg    yvoifir^g   xal  ptei^ovog  rj  ^nl  TQvyc^Sotg  „quam  apud 


*)   *Enl  ^Qnai,   nvXijai  Hom.  B,    788.  T,    149.   Herod.   3,  16. 
Soph.  Ant.  141.  Xen.  An.  1,  4,  5.  — 
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trygoedos,  in  trygoedis  reperitur**.  Pac.  1085  ovS^  inl 
Tco  TTQax^^vTt  noiriGBig  v<nsQov  ovSiv  „non  postea  factum 
(proprie  „de  facto")  mutabis  aliquid.**  Th.  328  xQV<S€a 
rs  (poQi^uY^  dxiJGeisv  sn'  svxatg  r^iisxsQaig  „sonet  ad 
nostras  preces."  Ran.  679  sip'  ov  <fij  x^^^^^^'^  dfi^i- 
kdXoig  Ssivov  sni^QSf.ismt*)  QQjjxia  xf^«<^">i'  «cuius  in 
labris  Thracia  hirundo  fremit".  Ib.  1046  dkX'  snl  <5oi 
101  xal  TOtg  aolGiv  nokXri  noXXov  ^mxai^rjto,  qui  locus 
iam  difficilior  videtur;  nam  verbo  tenus  sic  intellegitur: 
^in  te  et  tuis  magnopere  insedit  (Aphrodite)**.  Recte 
me  interpretari  puto  hoc  modo:  „tibi  tuisque  maxime 
se  praebuit  propitiam  (Aphrodite)** ;  ironice  quidem  haec 
dicuntur  ab  Aeschylo  ad  Euripidem  converso.  A  quo  loco 
non  multum  differunt  quae  occurrunt  Pl.   185: 

xQaTOvdt  yovv  xdv  lotg  nol^iotg  sxdarots 
S(p^  olg  av  ovTog  smxai^s^rjTav  fnovov 
„viucunt    in    bellis    semper    ii,    super    quibus   hicce  solus 
sederit"  h.  e.  „a  quibus  steterit."    Nam  sic  Latine  ,8edere' 
et  jsessitare'  usnrpatur,  ut  hoc  loco  verbum  [sm]  xai>s^sai>at 
et  accipitur  a  libra,    quae  inaequabili   ex   pondere   vergit 
in    alteram    partem.       De    <iuo    Schol.:    „dn6    (.iSTaffOQag 
Tcor  t^vywv  *  xa^s^saOat  yaQ  to  ^aQOvv  Xsysiat*^'     Kuesterus 
annotavit  Tibull.  4,  1,  41  sq.  (carm.  ad  Mess.): 
lusta  pari  premitur  veluti  quam  pondere  libra, 
Prona  nec  hac  plus  parte  sedet  nec  surgit  ab  illa. 
Pauca    denique    dicenda    videntur  de  alio    usu  meta- 
phorico  iis  locis,  quibus  sni  notione  addendi  et  cumulandi 
praeditum  apparet.      Ac    primum    animadvertas  pares  res 
sni  praepositione  inter  se  coniungi.     Huc  pertinent  Eq.  411 
vri  Tovg  xovSvXovgy   ovg  noXXd  6r^   'm  nolXotg  ijveaxonriv, 
ut  Hom.  y,  1 1 B  dXka  ts  noXX'  im  TOtg  nd^oiisv  xaxd.    Vesp. 

*)  Videtur  adaraare  poeta,  cum  £7«'  composita  verba  eidem  prae- 
positioni  coniungere,  cf.  Vesp.  754.  Ran.  928,  1046.  Eccl.  903. 
Pl.  185,  996.  — 
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1046  noXX'  snl  noXXotg  ofivvatv,    Lys.  1295  nQocpatve  JiJ 
av  fxovaav  inl  vsq,  vsav, 

Multa  eius  modi  apud  alios  maxime  poetas  legimus: 
Hom.  i^,  120  oyxvri  sn  oyxvrj  yriQdaxst,  firjkov  cJ'  snl  firjX(^ 
etc.  Hes.  op.  642  snt  xsQdsi  xsQSog.  Pind.  01.  7,  82 
Nsfisijt  ToXXav  sn  dXXa  (sc.  vixriv)  ib.  8,  84  saXd  S^  in^ 
iaXotg  SQy  i^sXot  Sofxsv.  Soph.  Ant.  395  nrifiaTa  inl  nri- 
fiaat.  OC  544  inl  voav^  voaog.  Plat.  legg.  /,  638,  E 
fivQia  inl  fiVQiotg  si^vtj.  —  Vulgari  locutione  inl  Tomotg 
Aristophanes  utitur  Pac.  1025,  quocum  conferas  Pl.  1001 
nQog  inl  TOVTOtg]  Eccl.  99  et  Pl.  57  Tdnl  Tovrotg]  Th. 
1045  im  Ss  TOtaSs  adverbiali  sensu.  Dispar  est  quod 
additur  Ach.  835  naistv  icp^  dXl  rijr  fidSSav  „ad  salem 
panem",  ubi  SchoL:  y^ia^istv  fiSTd  twv  dXcav  tov  aQTOv^, 
ut  nos  „zum  Salz."  Pac.  123  oipov  in  avT^.  Cf.  Vesp. 
863.  Ran.  1246.  Hoc  modo  dicunt  Xen.  Mem.  3,  14,  2 
inl  T(^  airo^)  oipov  ia^istv.  id.  Cyr.  6,  2,  27  int  rol  aiTv^ 
niveiv  vSioq.  Plat.  Phaedr.  247,  E  vsxt^q  noTi^etv  in' 
dfi^Qoaig:. 

Crucem  paraverunt  interpretibus  Pl.  627,  628: 
co  nXetaxa  Grj^siotg  fisfivanXrifisvot 
ysQOVTsg  dvSQsg  in   oXiyiaToig  dX(pi%otg. 
MvariXr^    est    frustum    panis    excavatum    modo  cochlearis, 
tum    cochlear,     quare    fivaTtXda^ai    •=    ^haurire    iusculum 
frusto  panis  cavato**,  ut  Schol. :  y^TOtg  xoiXoig  aQTOtg  ^mfiovg 
xal  di>dQag  aQvsa^at^.    Ita  comice  dicit  Arist.  in  Eq.  827: 
dfKfOiv  x^QOiv  fivaiiXaTai  icor  Srjfioaiwv  „mit  beiden  Handen 
Idffelt  er  aus  der  Staatskasse**.     Sed  iure  Fischerus  istam 
verbi   interpretationem  repudiat  negans,    notionem    iusculi 
hoc  verbo  contineri,  et  dubitans,    num  pauperibus  ius  ap- 
positum  sit.      Quare   cum  fitaTvXXstv  sive  fivatiXXeiv  apud 
Hom.  {A,  465  et  al.)  sit  ^in  partes  discindere",  videntur 
fiefivauXrjfisvoi    ii    esse,    quibus    apponuntur  carnes  minu- 
tissimae  dissectae;  eV  oXtyiaTOig  autem   idem  est,    atque 
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^cum  paucissimis''  vel  proprie  „ad  paucissima",  ut  supra 
Ach.  835.  Berglerus  comparat  Eur.  Iph.  Aul.  541  aJ^  in^ 
iXaxiaroig  Saxqvoig  TTQciaaw  xaxoyg  „ut  cum  paucissimia 
lacrimis  sim  miser".  Uberius  rem  exponit  Fisch.  his  verbis: 
„cum  pauperes  Theseis  exhilarati  epulis  legantur,  ciedi- 
bile  est,  iis  appositas  fuisse  reliquias  victimarum,  ut  in 
aliis  epulis  sacrificalibus;  denique  cum  comedatur  panis 
cum  carne,  apparet,  hanc  verbi  interpretationem  adiuvari 
etiam  verbis  eV  ohyiaTOig  dkg)iwigj  h.  e.  cum  panibus 
minutissimis''. 

Nec  minus  interpretibus  difficultatem  maximara  praebuit 
Eq.  546  aiQsad''  avrc^  noXv  to  qo^iov,  TiaQansfHpaT  i(f' 
svSsxa  xwnaig,  Kockius  in  annot.  ad  h.  1.  obscurum  eum 
esse  dicit,  Ex  scholiis  pauca  sumi  possunt,  quae  haec 
planiora  faciant.  De  voce  qo^iov  quae  explicat  Schol., 
haec  sunt:  y^QO^iov  rd  xv^^ia  djio  rov  Taxswg  ^bXv. 
dno  Tcoi'  iQS(S(56vT(av  jnsTrjvsyxsVy  oTav  (fvvsxojg  vno  noXXwv 
iQSTcov  inl  nXsov  nQoasQxsTai  ^  vavg  sig  to  nQoad^sv, 
d^ioX  ovv  Tov  vvv  snaivov  iisxQi  noXkov  naQansfmpai.  Quibus- 
cum  conferas  quae  dicit  Eustathius  ad  Od.  e  yyiXsysTO 
QO&id^Siv  xal  ots  ol  vavcai  inl  xoinaig  Ssxa  tvxov  iJ  xal 
nXsio(5i  naiovTsg,  sha  Sfxa  nav^sdnsvoi^  (og  ix  ovv^riiiaTog 
dna^  dvs(po}vovv.  xal  san  toiovtov  naQ  UQi(no(pdvst  t6  ' 
j&Qsad^  .  .  .  •  TOVTsaTiv,  sv(prifiirl(faTS  t6v  Sslva  ^oS^id^ovrsg 
vavTixwg^^.  Cetera,  quae  a  veteribus  ad  h.  1.  sunt  allata, 
minime  rem  clariorem  reddunt;  difficilia  verba  i(p^  svSsxa 
xcinaig  a  nullo  satis  exponuntur.  Aliorum  virorum,  qui  in 
hac  re  versati  sunt,  Casaubonus  annotat:  ,,naQansfxnsiv 
est  deducere,  comitari  aliquem  abeuntem;  videtur  species 
proverbii,  qxiod  dicitur  a  poeta:  naQansfinstv  i(p^  svSsxa 
xdnaig  prosequi  aliquem  remis  undecim,  quod  significat 
quam  honestissime  comitari  aliquem  abeuntem.  Cum  res- 
publica  honorem  alicui  habere  volebat,  eo  navigante  iu- 
bebantur  praefecti  rei  nauticae  magno  apparatu  eum  comi- 
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tari  et  aliquantum  prosequi.  Eo  allusit  Arist. ;  per  undecim 
remos  intellege  undecim  naves,  ut  saepe  a  parte  totum 
intellegimus,  vel  fortasse  intellegitur  magna  navis,  quae 
remis  undecim,  utrimque  scil.,  h.  e.  duobus  et  viginti  agi- 
tetur.**  Beckius  autem  hanc  loci  sententiam  esse  ait: 
„fau8tis8ima  omnium  spectatorum  acclamatione  prosequimini 
strepitum  laetum  Lenaeorum".  Bothius  undecim  naves 
dici  arbitratur,  sed  dXlrjyoQixojg,  ut  decem  tribus  Atticae 
et  senatus  quiugentorum  intellegautur,  h.  e.  universus  po- 
pulus  Athenienses.  Quibis  ego  nou  assentior,  nam  longin- 
quius  promitur  quod  dictum  est.  Cum  Arist.  in  versibus 
quattuor  praecedentibus  a  navigando  locutiones  iam  trans- 
tulerit,  etiam  haec  locutio  hinc  petita  est  nec  mirabile, 
quod  in  eadem  metaphora  maneat  poeta  et  de  plausu 
theatri  loquatur  velut  de  aquarum  strepitu.  Sane  quidem 
cur  voce  svSsxa  utatur  quidque  haec  sibi  velit,  non  satis 
manifestum  est.  Interpretationum  autem  optima  illa  Kueste- 
riana  videtur  esse  —  „enixo  poetam  favore  plausuque 
secundo  prosequimini"  — ,  quam  etiam  Droysenus  I,  124 
probat,  versum  illum  in  Germanicum  sermonem  sic  vertens: 
^Lasst  rauschen  die  Woge  des  Beifalls  ihm  und  begleitet 
mit  Rudergeklatsch  ihn". 

Agamus  nunc  de  ini  praepositionis  cum  dat.  coniunctae 
U8U,  quo  homo  vel  locus  indicatur,  ad  quem  qua  actio  (uti 
mihi  liceat  hac  voce)  dirigitur.  Plerumque  praepositioni 
notio  hostilis  impetus  inest,  sicut  Eq.  236  avvofivvvai  inl 
T(^  Srifioj^  cf.  Herod.  7,  235.  Lys.  50  in  dXXi^Xoig  aXQS- 
aiyai  SoQv.  Ach.  660  ndv  in  ifiol  rsxTaivsad^o),  veluti  firjxa- 
vda^ai  n  ini  uvi  Herod.  1,  154.  6,  88.  Pac.  620  insiSr^ 
^yvwaav  vfidg  .  .  i^yQioofisvovg  in^  dXXi^Xoiai  xal  asarjQorag, 
ndvr'  ifirixavmvr'  i(f^  vfilv.  ib.  901  dQfiara  S^  in  dXkrjXoiaiv 
dvaTSTQafifisva  .  ib.  1273  eV  dXXrjXoiaiv  iovTsg,  ut  Hom. 
r,  15.  ^j  70  {in^  dXX.  d^oQovrsg).  Av.  334  ysvog  dvoaiovy 
onsQ  .  .  in^  ifiol  noXsfiiOV  irQdyjr^  .  ib.  526  noQ  ng  i(p^  vfxtv 
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oQvi^svrijg   7(mj<fi  ^goxovg.      Ran.    1294    to  (WyxXivig  in' 
Aiavn,  cnius  loci  ex  Thraessis*)  Aeschyli  sumpti  vocabnlum 
avyxhvsg  Dindorfius  habet  suspectum ;  Fritzschius  eo  intelle- 
git  Aiaci  circumfusam   Salaminiorum  phalangem  (cf.  Hom. 
iV,    125    sqq.)    et    Hermannus:    ro  avyxhvsg  r   in'  ATam 
[^itpog].     Brunck.  vertit  ^quod  ad  Aiacem  inclinat";   Conz. 
^Aias'    Tischgenossenschaft";    Welck.    „die  Umlagerungen 
des  A.**;  Voss.  „was  auflauert  dem  Held  A.";  Droys.  „was 
sich   auf  A.  hinstiirzet".     Diversae,  ut  vides,  et  oppositae 
sunt    inter    se    istae    interpretationes   ac  merito  num  voce 
(SvyxXivsg    haec    exprimi    possint    dubites.      Per  se  versus 
parum    perspicui    sunt  et  esse  debent,   quoniam  Euripides 
Aeschylum  irridens  parodiam  praebet  ex  connexu  discerptam. 
Vix    arbitrer,    Aiacis    socios    esse    intellegendos,    quonim 
corpora    avibus    obiecta    sint;    potius    praepositionem    sm 
Latino   ^contra**   respondere  contendam.    —   Loci  qui   se- 
quuntur  hostili  sensu  carent:  Vesp.  754  smaralr^v  snl  rolg 
xriiioXg    ^accedam    ad    urnas'*.      Av.    438    s(f'   ohnsq  rolg 
Uyoig    (SvvsXst'    eyai  .  ib.   460  6>'   onpnsQ  nQayiiari  ijxsig, 
Ran.   1496  inl   (SSfivoi(Siv  koyoKSi  .  .  SiarQi^rjv  (tQyov  notsT- 
(S^ai  „in  studium  iners  .  .  incumbere",  ubi  Attici  scriptores 
plerumque    construunt    SiarQi^riv    noisl(S^ai    nsQi    ri    (cf. 
Lys.    16,     11.     Plat.    Conv.     177,    E).       Etiam    planius 
aliis    locis    per    translationem    praepositione    consilium    et 
eflfectus   signilicatur;    spectanda  sunt    haec:    Eq.  468,  469 
xal  ravr'  s(p'   olaiv  ian   avfig)vao)iiisva  iywS'  '  inl  yaQ  rolg 
dsSsfisvoig   xct^x^vsrai,    quo    loco    i(p'    olaiv    eodem    sensu 
dictum   est  atque  in  lingua  Latina  „quem  ad  finem,   quam 
ob  rem",   et  inl  r.  S.   respondent  locutioni  „propter  cap- 
tivos"    h.   e.    „eo  consilio,    ut  ex  captivis  lucrum   faceret 
(Cleon)".     Sic  Soph.  Phil.  50  i(p'  olg  il^Xv&ag,     Ai.  797 


)    cf.  Schol. :  ,'JnoXXu)yiog  Si  (ptjmy  ex  SQrjaaioy  avrS  ehai". 
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inl  r({)  Xsysi  rdSs:  Demosth.  24,  5  vofiovg  inl  loTg  dSixovaiv 
dvsyQaipars,  Eiusdem  rationis  exempla  sunt  quae  exstant 
Vesp.  487  im  rvQavviS^  totJ'  iardXrjg  „missus  es  ad  tyranni- 
dem"  b.  e.  ^ad  t,  instituendam" ;  cf.  ib.  495,  498.  Lys.  630. 
Audacius  dictum  est  quod  invenis  Lys.  578  rovg  mXovvrag 
iavrovg  inl  raTg  dQxaTat  „was  .  .  wie  ein  Fiiz  sich  zusammen 
gekluppt  hat  zu  den  Aemtern  des  Staats"  (Droys.  II,  151). 
Deinde  huc  refero  Eq.  1226  in  dyad-(p  {xXsnrstv),  cf. 
Ran.  1487,  1488.  Pl.  888.  eV  dyad^fi  rvxi}  Vesp.  869; 
cV  dya^aTg  avjLKpoQaTg  Lys.  1276.  in  svrvxtatatv  Eccl.  574. 
int  pXd^u  Th.  337,  360,  366.  eV  oXsd^Qo^  ib.  84.  int  xXonfi 
ib.  894.  inl  ysXwn  xdn'  svrsXsii^  Ran.  404.  int  nsiQ^ 
Av.  583.  int  rQayo^)Si(^  (dvanrsQovaO^at)  ib.  1444.  lisdem 
ac  similibus  utuntur  alii,  vid.  Plat.  Rep.  I,  384  B  eV 
o)(psXsi(}  r(j)V  (piXo)v  xal  int  ^Xd^rj  ralv  ixO^Qo^v;  Apol.  20,  E 
inl  Sta^oXfj  trj  ififj.  Thuc.  2,  13  int  ao)rr^Qig,  .  Xen.  Cyr. 
7,  4,  3  in   dyaO(^  Kvqov. 

Ex  hoc  usu  opinor  ortam  esse  pretii  notionem,  quae 
duobus  locis  apud  Aristophanem  occurrit:  Ach.  13  inl 
fi6ax(p  slarjXOs  ,,um  den  Preis  eiues  Kalbes",  nam  sic, 
non  snl  Moax^,  quod  Bergk.  habet,  lego  et  Bentl.  sequor, 
qui  in  Opusc.  phil.  321  diclt:  „taurus  praemium  dithyrambi, 
ut  hircus  tragoediae  .  .  et  quemadmodum  poetae  dithyram- 
bici  tauro,  sic  qui  cithara  canebant,  xtd^aQo^Soi,  vitulo  cer- 
tabant".  De  Moscho  citharoedo  nemo  mentionem  fecisse 
videtur  nisi  Schol,  qui  ad  h.  1.  anuot.:  ,Jnl  Moaxo)  dvrt 
rov  fisrd  Moaxov.  f^v  Ss  ovrog  (pavXog  xt^aQ(pS6g,  noXXd 
djn^sv^nl  $So)v^^,  Alter  locus  exstat  Av.  154  dXX'  syo)f 
^Onovii:tog  ovx  av  ysvoifir^v  snl  raXdvro^  XQ^^^ov  „auri 
talento*^  Non  tam  rarus  hic  usus  apud  alios  scriptores; 
iam  Hom.  dicit  snl  fitaO^o)  0,  445,  inl  So)Q(p  I,  602,  K,  304, 
sn'  dsd^Xo^  Xj  548  .  Soph.  Ant.  322  sn  dQyvQ(p  riqv  xpvxfiv 
nQoSovg  .  Herod.  3,  38  snt  x6a(p  Z^^V*«^^;  ib.  in  ovSsvi. 
Pind.  Isthm.  1,  26,  47. 


I.  < 
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Proximum   est,    ut  ad  eos  locos  animum  intendamus, 
quibus    Bnt   coniungitur  cum  verbis  affectuum   et  cognatis 
vocibus  ad  causam  indicandam.      Huius  generis  sunt  quae 
leguntur  Ach.  5  iy^6'  etp'  4  Y^  ^o  *««^  svfpqdv^riv,  Vesp.  1532 
r^(ii>B\g  im  tolaiv  iavtov  naiaL  Ach.  330  inl  rqJ  ^qaavvBmi; 
Vesp.  1317   Bnl  li^  xofidg]    Av.  803  E.  inl  ri^  yek^g]    H. 
inl  Tolai   aotg  (^xvnrsQOtg;  cf.  Ran.  2.  Pl.  799.  Eq.  1318 
inl  xaivalaiv  S'  Bvxvxiaiaiv  namvi^Biv*)     Sed  haec  vulgo 
reperiuntur;    propriae    sunt    sermonis    Aristophanei^    con- 
structiones  quae  exstant  Eq.  1320  tiv''  h^v  ifiqiiriv  dya^v 
^xBig,  i(f   or(j)  xviawiABv  dyvidg;  ubi  vertimus:  „die  Strassen 
mit    Opferduft    anfuilen   wegen    etwas''    vel    „aus    Freude 
uber  etwas";    namque  Schol.  explicat:    Ji>og  r>  rolg  iv 
dyvialg  tarafiBvoig  ^Bolg  inl  ralg  iqxof^iBvatg  dyyBXiaig  ^vBtv, 
wg  dv,  bI  dya^al  bIbv,  imvBvaaiBv  ravraig,  bI  6b  rovvavriov, 
dnorQBipatBv/'    Sic  Av.  1233  xvimv  dyvidg  ,.compita  nidore 
implere.^' 

Similiter  Eq.  655  t^Syi  f^ioi  SoxbI  Bnl  avfitpoQalg  dya&alatv 
BlariyyBXfiBvatg  Bvayyiha  ^vBtv  ixatov  ^odg.^)  ib.  406  ntve 
ntv'  inl  avfKfOQalg,  quo  loco  Latine  dicas  „bibe,  bibe  de 
secundis  rebus,  propter  secundas  res'';  cf.  Schol.:  Jxr^v 
ItnoiviSov  Sb  roiro  rB^Qinmov.  ro  Sb  avfKfOQatg,  in'  ia- 
^Aotg."  Both.  scribi  malit  ntvB  ntvB  avfi(poQatg  metri  causa, 
praepositionem  additam  esse  putans  ab  interpretibus.  Sed 
quamquam  v.  332,  cui  hic  versus  respondet,  formam  habet 
_  w  —  w  —  w  w  (metr.  troch.) ,  hoc  autem  loco  da- 
ctylum  altero  pede  habemus,  ut  stropha  appareat  versus 
Glyconeus  (—  w  —  w  w  —  w  — ),  tamen  praepositio  non 
tollenda    est,    quia  initium  carminis  Simonidei  hic  legimus 


: 


*)    Rarum  vocabulum  aefiyonQ06(omiy  exstat  Nub.  363  cV  ^/itv 
at^vonQOCfantlg.  — 

**)   cf.   Eur.  Alc.  1155   tyvinm   ^fo^ot??   «ti»  ic^hOq  avfi(poQaXaiv 

laxdvai.  — 
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eamque  ob  causam  dactylus  in  metro  troch.  intellegitur  et 
ini  suo  loco  exstat.*) 

Addam  Nub.  1205  in  Bvrvxiatatv  ^Otbov  fiovyxdfitov 
neque  mihi  praetereundem  puto  trans.  verb.  ixfxaivBtv, 
quod  invenitur  Eccl.  965  KvnQt,  ri  fjt'  ixfiaivBtg  inl  ramrj ; 
„quid  me  insanum  reddis  de  hac"  vel  „propter  hanc?" 
Huc  refero  etiam  cJg  inl  vixjj  locutionem,  quae  exstat 
Lys.  1293  et  Eccl.  1181.  Verbum,  quod  animi  commotionem 
significet,  non  adest,  neque  locutio  ex  vocabulis  aXQBad-' 
dvoo,  quae  utroque  loco  praecedunt,  pendere  potest,  quam- 
vis  magnae  laetitiae  intellectum  contineant:  vetat  hoc  fieri 
in  Eccl.  loci  structura,  ubi  verba  sic  collocata  inter- 
punguntur : 

«AAa  Xatfidrrovai  novj 

aXQBad-^  dvcoj  lai,  lai. 

SBtTtvriaofiBv,  Bval  Bval, 

Bval,  (og  inl  vixrj' 

Bval  Bval  Bval  Bval. 
Sed  interiectiones  repetitae  (in  Lys.  legimus  laij  lai)  tanta 
vi  ac  potestate  sunt,  ut  verborum  locum  teneant  nec  mihi 
quidem  dubium  sit,  quin  ex  his  particula  sit  suspensa. 

Quibuscum  exemplis  euumeratis  duo  loci,  quamquam 
non  ex  eadem  ratione  nati  sunt,  videntur  cohaerere,  in 
quibus  pariter  notio  causalis  inest:  Th.  313  ^ecov  yivog 
XtrofiBa^a  ralaS'  in'  Bvxatg  (pavivrag  imxaQrivai  „ut  his 
precibus  commoti  (proprie  „propter  has  preces'*)  libenter 
adsint":  nam  non  ex  verbo  imxaiQBtv,  sed  ex  verbo  (pai- 
vBa^atj  quod  hoc  maximi  momenti  est,  praepositionem 
existimo  suspensam  esse.  Alterum  exemplum  vides  ib.  1049 
ndd^og  dfiiyaQrov  int  xax(ov  naQOvaii^  ^triste  propter 
malorum  praesentiam  h.  e.  abundautiam^. 

lam    brevius    de  eo  usu  agi  potest,   ex  quo  condicio 


♦)   cf.  Krueg.  68,  41,  A.  6.  — 


2 
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proposita  designatnr.     Haec  habes:  Ach.  722  cy'  ^?^'  ^^^^ 
Th.  1162.  Pl.  1000,  1041;  saepius  em  rovtoig  Eq.  1384. 
Pac.  706.  Ran.  589.  Av.  445.  Pl.  1168.  im  rolaSe  Av.  1602. 
€(p'    ohiv   Lys.    251.     Addendus  eat  unus  locus,    qui  ex- 
plicatione    eget:    Eq.   707    btu    rtj)   (fayoig  tiSkst'  av;    inl 
^aUavTio^]    Sic    codices.    Kock.    locum    ducit    depravatum 
propterea,    quod  iad^isiv  im  nvi  dici  non  possit.     Affert 
exemplum  Sia^mvai    inl  yoyyvXiai  ndvra  rov  XQOVov  Ath. 
10,   419     „von    Euben    leben,     bei    Riiben    sein    Leben 
hinbringen'':   sed  ia^isiv  inl  yoyyvUai  a  Graecis   dictum 
esse  negat;    quare  scribit   inl   riy    (paymv    rjSoir'    av,    = 
„woriiber    wurde    er    sich    wohl  freuen,    wenn    er    es    zu 
essen    bekame?*'    ita,     ut    riSed^ai    ini    rivi    construatur. 
Bergk.    iu    praef.    Yol.    I,    p.  XVI    pro    ri6i(Sr'  av  conicit 
yr^reC  av  (h.   e.  species  allii),   sed  nimis  recedit  a  vulgari 
lectione.      Non    malum,    quod   scripsit  Kock.,    mihi  autem 
videtur  non  opus  esse  librorum  lectionem  mutare.    Schol.: 
dvrl  rov   elnelv  in    ^x^m   (pdyoig  dv,   olov  fisid  Jx^vmK 
rj  dvrl  rov  dnetv  inl  rqans^iip  mxQwg  sinsv  inl  §akXavriii^, 
Yva  dia^dlrj  (og  xXsnrriv  xal  rcor  drifioaiwv  dqnaya^'     Loci 
sententia    recte    a  Schol.   expressa  est,    etiam  bene  dixit, 
ini  esse  fisrd  et  snl  ^all.  pro  inl  rqansir].    At  non  vidit, 
ini  utroque  loco  duplicem  significationem  habere,  id  quod 
etiam  ab  editoribus  non  satis  respicitur.     Haud  dubie  ini 
rivi  (fayslv  valere  possunt:  „edere  super  aliquare  (mensa)",*) 
velut  Bergl.  vertit:  „super  quanam  re  ederes  libentissime? 
an  super  crumena?"    Sed  iam  Casaub.  addidit  haec:  „8igni- 
ficat  ea  vox  adiectionem  alicuius  obsonii  ad  panem".    Quod 
Brunck.    confirmavit  his   verbis:    ,,ini  hic  significat  „cum'^ 
et  iungitur  ei  rei,  quae  praeter  obsonium  aut  obsonii  loco 
ad    vescendum    datur''.      Cf.   supra  Pac.  123  et  al.      Sed 
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mihi  quidem  praepositionis  potestas  gravissime  reddi  et 
comica  loci  vis  magnopere  augeri  videtur,  si  ambiguum 
sensum  huic  loco  servamus  et  transferimus  inl  rcn  (pdyotg: 
„quo  cibo  apposito"  (ut  Both.  explicat)  et  „8uper  quanam 
re  ederes",  inl  ^alXavric^:  „apposita  crumena?"  et  „super 
crumena?^^ 

Paucis  denique  absolvamus  usum  adverbialem, ,  quo 
spectant  inl  nd(Sv  rs  ngdyfia^Si,  Eq.  402.  in^  avro^pojgoj 
Pl.  455.  fV  dXr^^si^  ib.  891. 

Restat,  ut  agam  de  ini  praepositione  cum  accusativo 
casu  constructa.  Longe  maxime  praepositio,  de  cuius  usu 
disputo,  primaria  vi,  quae  est  localis,  praedita  apud  Aristo- 
phanem  invenitur  et  ad  locum  vel  hominem  significandum 
adhibetur,  ad  quem  raovendi  actio  dirigitur.  Primum  quidem 
exempla  commemorentur,  ubi  particula  verbis  eundi^)  addita 
est,  quorum  saepe  legitur  sQxsa^ai  Vesp.  321.  Pac.  1192. 
Av.  129,  292,  717.  Lys.  665.  Ran.  675.  Eccl.  948,  1128, 
1135.  Pl.  686.  ilisQXS(td^av  Lys.  737.  Tum  enumerare 
licebit  Isvat  Ach.  1143.  Vesp.  1250  (inl  SsTnvov,  quae 
locutio  duodecies  apparet).  Pac.  1040.  Ran.  291,^*)  646. 
Eccl.  616,  682.  Frg.  356.  sl(Sisvai  Pac.  1208.  ^adi^Siv 
Ach.  1085.  Ran.  656.  Eccl.  625.  Pl.  1007,  1040.  xco^err 
Ran.  180.  Eccl.  852.  ^slv  Vesp.  1360.  rjxsiv  Vesp.  411. 
Lys.  463.  Ran.  137.  Frg.  464.  d(fixvsi(Sd^ai  Ran.  436. 
Eccl.  1080.  Pl.  959,  962.  dva^aivsiv  Ran.  130.  inava^ai- 
vsiv  Eq.  169.  Nub.  1487  .  nlsTv  Eq.  1312  (im  tcov  (SSfi- 
rcov  d^SiSv    sc.  To,  ubi   Schol.:    slg  ro  tcov  'EQivvojv  iSQOv, 


^)    Et  super  mensa  edere  is  dicitur,  qui  sedeus  ad  mensam  edit  — 


*)  Huc  lefero  non  ea  solum,  quae  proprie  intellectum  eundi 
habcnt,  sed  etiam  verba  veniendi,  perveniendi,  ascendendi,  navigandi, 
currendi,  volandi,  similia.  — 

**)  Hic  (peQ'  en^  avrtjy  Tra>  ambiguo  sensu  dicta  sunt,  nam,  ut 
Kock.  dicit  in  nota,  leyai  tni  potest  esse  „contra  hostem"  et  „ad 
puellam  ire";  cf.  Pind.  Nem.  10,  19  Zevg  in'  'Ahtfitjfuy  Jantay 
ie  fioXujy.  — 


Ll 
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cf.  Tb.  224  sJg  ro  rwv  a.  ^.)-  nhsai^ai  Av.  1287,  1374. 
Eccl.  899.  norda^ai  Av.  250,  1339.  xaramrea&at  ib.  789. 
TiQometea^aL  Ach.  866.  ema^at  Av.  1757.  axolovi>slv 
Eccl.  684.  o7xsa&ai  ib.  550.  dviama^ai  Pl.  683.  xa^C^siv 
Niib.  254.  Ran.  197,  199.  sXsa&at  Ran.  682.  d(pdlXsa&at 
Nub.  147.  nriSdv  ib.  704.  araTri^Jar  Av.  490.  Ran.  566. 
naqaiaasiv  Vesp.  987.  aTgsa&ai  Nub.  279.  rQsnsa&ai 
Vesp.  986.  Lys.  676.  Ran.  1025,  1119.  Pl  317.  oQfndv 
noSa  Ran.  478.  smxvDf^iaXsiv  Ach.  980.  sfpSQnv^siv  Pl.  675. 
naqaxvnrsiv  Acb.  16.  dvaarQscpsiv  Th.  985.  v/iaraxtmv 
Eccl.  1165.  ixsranlTirsiv  Vesp.  1455.*)  Legimus  Av.  405 
8/toAor  snl  rlva  t'  sntvoiav  (cf.  Frg.  560);  hoc  loco  Bergk. 
im  seclusit  et  interpolatum  habuit  comparans  Eurip.  Phocn. 
415.  Reisig.  coniecit  noiav  riv  s%ovr  snivoiav  et  Brunck. 
xal  riv'  s^ovrsg  snivoiav  dicens,  versus,  ut  vulgo  legantur, 
sine  ulla  metri  forma  esse.  Sed  vcrsus  sunt  anapaestici, 
ut  ipse  concedit,  et  postremus  sic  legendus  est: 

xai  no&sv  \  sfioXov  s  \  nl  riva  r*  s  \  nivoiav 
i.    e.    dactylus,    duo    proceleusmatici,    anapaestus,    in  quo 
secunda    syllaba  corripitur;    cf.  Ross.-Westph.  Metr.  127. 
Aliud  statuit  Herm.  in  Elem.  doctr.  raetr.  377,  sed  minus 
probabile.      Locutionem  snl  riva  snivoiav  ita  vertas:    ,,ad 
quod    consilium  perficiendum'*    vel  breviter    „quo    consilio 
(venerunt)^^      Subaudiendum  est  eundi   verbum  Ran.    187 
sni  TaivaQOv.      Suppleas  ex  superioribus  Eccl.  856.     Ex- 
cidit  verbum  Ach.  986,  ubi  Bergk.  cum  Dindorfio  legit 
**  rai  r   snl  ro  Sstnvov  Sfna  xal  fisydXa  61]  (pQovst. 
Schol.:  ,yrd  S'  snl  ro  Sslnvov  '  snsiysi,  dnsvSsi.    —    6  Ss 
Xoyog,    Jixaionohg    anovSd^si    nsQl   ro    Sstnvov^^.      Lectio 
varia  est  huius  versus  ioitio:  rdc  r*  habet  cod.  Rav.,  ro^S^ 
cod.   A,  quod  Elmsl,   Brunckium  secutus,  edidit  et  Bekk. 

*)  smad^ai  .  .  eni  re  niSoy  Jiog  xal  Uxog  yafiiijkoy  Av.  1757; 
sic  apud  Bergk.,  vulgo  tnl  legitur.  Meinek.,  cui  Kock.  asscDSus  est, 
praebet  lectiouem  im  SdmSoy.  Schol:  „7r(>os  rrjy  ^uadduy''.  — 
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Etiam  manifestum,  ante  hoc  exordium  lacunam  exstare, 
ubi  desunt  syllabae  duae  vel  tres.  Quibus  de  causis  viri 
doctissimi  summo  studio  operam  dederunt,  ut  emendationem, 
quae  omnibus  placeret,  investigarent.  Sic  Reiskius  cor- 
rexit:  "Og  snl  ro  Sstjrvov  sX^,  alii  suppleverunt  ndvra  vel 
noXXd  ante  vocem  r(^S\^)  Bergk.  coniecit  in  praef.  Vol.  I, 
p.  XII  (slSsg  c5)  TorJ';  snsiysi  nsQl  ro  S.  vel  etiam  OV 
snsiysi  nsQi  r.  S.,  ut  alterum  slSsg  c5  v.  971  deleatur. 
At  his  coniecturis  nondum  omnia  sunt  sanata.  Praedicat 
(v.  973  sqq.)  Chorus  prudentiam  atque  sapientiam  viri,  cui 
pace  facta  omnia  liceat  coemere  bona,  quorum  alia  domi 
sint  utilia,  alia  cenantem  iuvent  tepida.  Quibus  dictis  a 
v.  977  usque  ad  v.  985  agitur  de  Marte,  tum  in  v.  986 
Chorus  redit  ad  Dicaeopolin,  addens,  magnos  eum  spiritus 
sumere  hasque  pennas  ante  ostium  proicere,  ut  victus 
arguraento  sint.  Huc  accedit,  quod  praeter  ea,  quae  nunc 
traustulimus,  verba  **rai  r  snl  ro  Sstnrvov  dfia  in  v.  986 
exstant,  quae  non  vertenda  sunt  nisi  verbo  eundi  subaudito. 
Itaque  pessimus  horum  versuum  connexus  est.  Aptius  est 
magisque  concinnum,  hos  duos  versus,  qui  in  exstrema 
chori  parte  sunt,  illic  collocare,  ubi  melius  ad  sensum  loci 
se  accommodant,  i.  e.  post  v.  975.  Ita  utraque  cantus 
pars,  et  quae  Dicaeopolin  laudibus  effert,  et  quae  Marti 
maledicit,  circumscripta  erit  et  contextus  rerura  verborura- 
que  non  perturbalus.  Hoc  praestat,  quara  parenthesin  ab 
avronara  usque  ad  dfinsXoiv  statuere,  sicut  Bergk.  coniec- 
tura  sua  dicitj  iam  Brunck.  huuc  totum  locum  ita,  ut  pro- 
posuimus,  constitueudura  putavit.  Alia  non  probanda,  ut 
ea,  quae  Invern.  legit: 

xai  t'  {snl  ro  Sstnvov  d^dfxa  xa\  fisydXa  Sf^  (pQOvst) 
et  ea,  quae  Reisk.  coniecit  (cf.  supra).     Illud  unura  raodo 
displicet   in  Brunckii    eraendatione,    quod  interpunctionem 
post  xars(Sd^isvv  sublatam  post  SstTtvov  posuit  sic: 

*}   cf.  Boisonnade  in  Wolfii  Anal.  80  sq.  — 
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V.  975  .  .  rd  6^  av  nQinei  xXiaqd  xaiBa^isiv 
V.  986  Tc^J'  B7U  t6  SsItivov  '  cifia  xal  iiBydXa  .  .  . 
Cum  lacunam,  quae  ante  rcp  J'  in  libris  est,  non  expleverit, 
hac  interpunctione  vix  ostendas,  quid  praepositio  em  valeat 
vel  unde  suspensa  sit.  Numnam  putas,  praepositionem  ex 
verbo  xatsfsyvsiv  pendere  aut  sm  ro  SsTtivov  simile  esse 
Latino  ,,post  cenam?*'  Aliam  lectionem  propono,  qua  et 
V.  986,  987  isto  loco  inseruntur  cum  interpunctione,  quam 
Brunck.  vult,  et  properandi  verbum  ponitur,  ut  Bergk. 
habet;  scribo  sic: 

V.  975  .  .  Ttt  J'  av  nqsnsi  xXiaqd  xatS(Sd^tsiv 
V.  986  Tw  J'  inslyovz'  inl  to  Sstnvov  '  af.ia  xal  ixsydXa  6fi 

(fQOVSly 

V.  987   10V  ^iov  6'  i^^s^aXs  dslyfia  rdds  rd  nrsqd  ngo  t(Sv 

i^vQfav. 
V.  976  avwfiata  ndvt   dya^d  T(ijJe  ys  nogi^stat. 
V.  977  ovdsnot  iyw  UoXsfxov  etc.  usquc  ad  v.  985. 

Constructio  est:  nQsnsi  tioSs  (huic)  insiyovtt  inl  to 
Sstnvov  (properanti  ad  cenam)  xatscsi^isiv  td  xXif^Qf^-  ^^ 
metro  vid.  Herm.  El.  d.  m.  509  et  Rossb.-Westph.  545  sq. 
Antistropham  (v.  986—999)  non  statuo  ut  illi,  sed  cum 
Bekkero  v.  971—987  Choro  do,  v.  988—999  Dicaeopoli 
ex  versuum  sententia.  — 

Notio  proficiscendi  etiam  verbo  Saifiovdv  videtur  inesse, 
quod  habemus  Th.  1055  6aifiov(^v  aJokav  vsxvatv  snl  no- 
Qsiav.     Vulgo  Samovoov  legitur,  sed  falso,  nam  genet.  plur. 
esse    non  potest,    quare  inepte   Schol.:    „Xsinsi  S(S%0Vy  sx 
tmv  daifi6v(X)V  td  axrj  lcTzov."     Bekk.  edidit: 
.  .  .  .  cog  ixQSfxdaOriv 
Xatfidtfjirit   dxri  Satfiovijiv,  ai6kav 
vsxvdtv  int  noQsiav. 
Bergk.  eadem  legens  interpungit  post  a^i^  et  interpretatur 
in  praef.  Vol.  II,  p.  XV  „furii8  actus  ad  viam,  quae  fervet 
mortuis^*.     Sed  quomodo,  si  ita  distinguitur,  constructio  est 


et  interpretatio  verborum  (og  sxQSfidad^riv  Xatfiotfirjt^  axrj? 
De  his  Bergk.  uihil  dicit.  Alii,  ut  Brunck.  et  Both.,  legunt 
al6X(f  vsxv(Stv  snt  noQsi^.  Sed  primum  de  vocabulo  6at- 
fitovdv  dicendum  est.  Schol.  ad  Eur.  Phoen.  895  explicat 
Satfioveovtsg  hoc  modo:  y,(SxhjQcp  Saifiovt  xal  dnav&Q^Dnc^ 
XQ(J^fisvoi*'y  h.  e.  „a  malo  daemone  possideri  et  furiari". 
Non  aliter  Hesych.  s.  v.  Satfiovq,  '  „vnd  Saifiovog  xatsxstat^^ 
et  Suid.  8.  V.  Satfiovdv  '  „vn6  Saifiovog  xatsxs(Sd^at  xal 
fiatvs(Sd^at" .  Quod  verbum  non  inusitatum  est  Aeschylo  et 
Euripidi  (cf.  Aesch.  S.  Th.  1003.  Choeph.  564  Eui\  Phoen. 
895).  Locutio  autem  Satf^iovdv  Xatfi6tfj.rjta  dxrj  poetica 
licentia  usurpata  est,  cum  dativum  casum  exspectemus  vel 
praepositionem  Std,  nam  sensus  est:  „lymphata  mente 
insaniens  vehementissimis  aflfectus  doloribus*^  Quae  se- 
quuntur  sic  commentamur,  ut  verbum  eundi  subaudiamus, 
quare  non  puto  ut  Brunck.,  mendosam  esse  hanc  vulgatam 
scripturam  al6kav  inl  noQsiav:  nam  sic  transfero:  „zu  dem 
Pfad  der  Gestorbenen  hinab  (eilend)".  Itaque  hic  ordo 
est  vcrsuum:  ^eSg  ixQSfidaO^rjv  Satfxov(S)v  dxrj  Xatfi6tfiritay 
snt  noQsiav  al6?.av  vsxvatv''.  Dativum  vsxvatv  figura  poetica 
positum  esse  pro  genetivo  vsxvcav  (i.  e.  „der  von  Ge- 
storbenen  wimmelnde  Pfad"),  Brunck.  bene  exposuit  ad 
Eur.  Phoen.  85. 

Accedo  ad  ea  movendi  verba,  quae  transitive  ad- 
hibentur:  dystv  Vesp.  1005.  Th.  919.  Ran.  1365.  Ecol. 
1001.  Pl.  656.  s^dystv  Ran.  351.  sx(fSQStv  Eq.  1407. 
nsfinstv  Th.  769.  snt^dkXstv  Av.  560.  fista^dlXstv  Th. 
724.  xaXstv  Av.  890,  1602.  Lys.  2.  Eccl.  348.  dvatt- 
^ivat  Pl.  69.  tQsnstv  Nub.  589.  dvays  inl  axsXog*)  Av. 
383  obiecto  ommisso,  ut  dvdystv  verbum  intrans.  factum  sit; 
quae    dictio    formata    est    ex  illa  int  noSa  dvdystv  (Xen. 

*)  cf.  Bekk.  Aoecd.  72,  31  /w^cry  em  cxeXog  rd  onlcia  dyaxoiQBLV 
firl  Soyza  rols  iJTieyayrioig  rd  yiorw  VfxrjQog  Se  Xiyu  oXlyoy  yoyv  yov^ 
vog  dfiel^cjy.  — 
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Cyr.  3,  3,  69)  vel  dvaxo)Qslv  (Anab.  5,  2,  32)  vel  vno- 
XWQstv  (Arr.  Anab.  5,  17,  12);  cf.  Eur.  Phoen.  1400  inl 
iSxeXog  TiaXiv  x^Qst» 

Addendum  est  huic  usui  (ivf.i(p6QBiv,  proprie  ,,conferre'*, 
tum  metaphorico  sensu  ^prodesse'^  in  inl  id  ^iXuov  (fvfx- 
(peQSi  Nub.  594.  Eccl.  475. 

Nemo  erit,  qui  attentius  haec  legens  non  animadverterit, 
verba  et  supra  et  postremo  allata,  quae  intellectum  habent 
agendi,  ferendi,  iaciendi,  mittendi,  vocandi  similemque,  non 
modo  proprie,  sed  etiam  translate  esse  usurpata.  Sed 
quoniam  longum  est,  omnia  haec  tantum  modo  perstringere, 
praesertim  cum  Arist.  vulgarem  usum  parum  excedat, 
iamque  satis  qua  ratione  illic  utatur  praepositione  demon- 
strasse  videor,  nunc  mentionem  faciam  alius  usua,  quem 
cum  primaria  significatione  cohaerentum  hostilem  mihi 
liceat  appellare.  Quam  vim  tenentem  videmus  particulam  addi 
verbis  intransitivis  Uvat  (inl  ^sovg  „contra  deos^')  Av.  634; 
cf.  supra  Ran.  291.  rjxsiv  Vesp.  244.  /W^at  ib.  425. 
xam^alvsiv  ib.  1514.  (Svf.i^ori^siv  Lys.  247.  7r?,slv  ib.  675; 
smaiQaTSvead^ai  Yesp.  12.  imai^siv  ib.  705.  Verbum 
eundi  deest  Ran.  1021  rovg  tW  im  Orj^ag.  Bis  tantum 
cum  verbo  transitivo  im  construitur:  Nub.  397  livai.  im 
rovg  imoQxovg  et  Av.  1250  mfijisiv  sn'  avwv, 

Sequitur,  ut  de  eo  loquendi  genere  pauca  dicam,  ex 
quo  proprietas  quaedam  sermonis  Aristophanei  cognosci 
possit.  Dum  causa  indicatur,  fit  apud  verba  eundi,  ut  ea 
re,  ad  quam  actio  aliqua  dirigitur,  simul  id  contineatur, 
quod  actione  spectatur  et  petitur.  Exempla  sunt  haec: 
Vesp.  854  inl  wvg  xaSiaxovg  sc.  ^fco  „curro  ad  urnas" 
h.  e.  ,,ut  umas  petam*'.*)     Av.  77  tQex(Xi  'n'  d(pvag.  ib.  79 
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T^fXO)  ^nl  tcQvvriv,     Ran.  111  riX&sg  sm  xovxsq^sqov;  vid. 
ib.  69,  577,  1418.   Th.  728.    Eccl.  819.*) 

Qui  usus  quamquam  non  apud  omnes  scriptores  in- 
venitur,  tamen  nonnunquam  occurrit;  cf.  Hom.  y,  421  inl 
§ovv  ira).  Herod.  7,  193  snl  rd  xwag  anXsov.  ib.  6,  12 
nsfinsiv  snl  vSooq.  Xen.  An.  5,  10,  2  Xsysrai  'HQaxkrjg 
inl  Tov  Kbq^sqov  xam^r]vai.  Pind.  Nem.  10,  49  iX^slv 
inl  ^sviav  naQa  uva,  Thuc.  1,  116.  4,  13.  6,  93.  Xen. 
An.  i,5,  13.  3,1,41.  Hell.  1,6,8.  Cyr.  1,6,12.4,5,31. 
Soph.  OR  555.  —  Nec  multo  aliter  res  se  habet,  cum 
legimus  Ran.  1265  sqq.  quinquies  ov  nsXdd^stg  in'  aQioydv 
„non  appropinquas  ad  opem  ferendam?"  Porro  huc  refe- 
renda  est  locutio  eV  ixg)OQdv,  quae  duobis  locis  exstat: 
Eccl.  926,  ubi  ex  versu  qui  praecedit  verbum  sUisvai,  et 
Pl.  1008,  ubi  ^aSi^Siv  subauditur. 

Usitatior  est  usus,  cum  quamobrem  aliquid  fiat  dicitur, 
qui  ex  his  exemplis  elucet:  Nub.  256  inl  d  (STS(pavov  sc. 
Aa/^o);  Ran.  168  inl  wvt  sQXStai.  Av.  340,  637.  Lys. 
22,  482,  1001**).  Quibuscum  compares  Plat.  Gorg.  487, 
B  inl  avTO  %ovto  ndQSdfisv.  Thuc.  7,  15  ey'  a  r^X&onsv. 
ib.  1,  59.  5,  87.  6,  104.  Plat.  Parm.  126,  A.  Gorg.  508,  B. 
Rep.  VI.  507,  E.  VII,  537,  A.  Legg.  VI,  779,  A. 

Adverbialiter  adhibita  sunt  Nub.  1108  inl  fiiv  d^aTSQa. 
Av.  1567  eV  dQi(STSQd.  ib.  1568  snl  Ss^td.  Lys.  543  inl  ndv. 

Bis  apud  numeralia  ini  praepositio  accusativo  addita 
est:  Lys.  282  ^y  ewiaxaidsxa  danidag  et  Prg.  47  inl 
TQslg  d(fnidag  ^tdTaa&ai***), 


*)  Hoc  modo  etiam  fiBrd  usorpatur,  non  apud  Arist,  eed  cf. 
Hom.  a,  184  nXeiy  fierd  x^xXxoy.  /?,  206  /ici'  aXkas  e^/«<y^at.  ^,  308 
/UeTC?  TtCCtQOS  (xxov^y.  — 


*)    cf.  Krueg.  68,  42.  A.  2.  - 

**)  Similiter  nQos  construitur,  de  quo  infra,  et  xctjd,  vid.  Pac.  192 
tjxeig  de  xard  ri;  — 

***)  cf.  I^huc.  4,  93  £7i'  damdas  nivre  xal  etxoa  rdrrea^at.  Saepe 
tii  hoc  sensu  ponitur.  — 


I 
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§  2. 
TtQ  6  g. 

Venio  nunc  ad  praepositionem  tiqo;,  cohaerentem  cum 
particula  tiqo.  Kuehner.  II,  305  sqq.  Schmidt.  64  sqq. 
Exstat  apud  Arist.  trecenties  tricies  semel;  longe  maximum 
locorum  numerum  praebet  accusativus. 

Ut  initium  faciam  a  genetivo,  quem  praepositioni  duo- 
desexagies    copulatum    inveni,    primaria    notio    localis    ex 
quattuor  tantum  locis  evidenter  cognoscitur,  quibus  res  de- 
signatur,  cuius  a  parte  aliquid  egreditur.    Primum  exemplum 
vides  Vesp.  1221  ^avoc  ng  kuQog  TiQog  xs(falrig 'AxeawQog, 
cui    iam    alterum    addimus    ib.  1236   QtwQog    nQog    noSmv 
xaraxetiisvog:    aliter    dictum    est  m  nQog  noSwVy    de   quo 
infra.     Proprie  transfertur  illud:    „hospes  aliquis  a  capite 
Acestoris"  vel  „ad  caput  versus  A.",  id  quod  eadem  notio 
est,   conspecta  contraria  ex  parte,    qua  ex  ratione  notio 
orta  est  proximae  viciniae:  apud  nos  dicimus  „zu  Haupten 
jemandes".      Alter    locus    exhibet    dictionem    nQog    noddov 
xstfi€vog   „a   pedibus"  vel   „ad    pedes    versus"  h.  e.  „ad 
pedes     accumbeus^',    Germ.     „zu     Fiissen".       Consentiunt 
grammatici    omnes    una  mente,    nQog   cognatum    esse  nQo 
praepositioni ,  qua  locus  indicetur,  aute  quem  quid  sit  vel 
fiat.     Quare  legimus  apud  Xen.  An.  4,  6,  12  nQo  noSo)v. 
Pind.   01.    7,  13  nQo  noSog,    cui    comparo    illud    Homeri 
nQoa^ev  no66g  (^,  877)  et  illud  nQonaQoc&ev  no6wv  „quae 
ante  pedes,  quae  proxima  sunt."     Itaque  fit,  ut  nQog  par- 
ticula  nonnunquam  idem  exprimatur:    attamen  noli  putare, 
plane  illius  potestatem  hanc  assumpsisse,    sed  propria  vi 
est  praedita,  ita  ut  plerumque  illius  notionem  modo  attingat, 
id  quod  etiam  comprobatur    hoc    loco    ex  Av.  66  petito: 
rd  nQog  nodwv  eQov.     Ex  hoc  usu  opinor  profectum  esse 
quod    legitur   Vesp.   1414  aoixag  d^acpCvu    ivoZ  xQSiiafjievij 
nQog  nod(ov  EvQimdov,  quem  locum  sic  interpretor:  „Inoni, 
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quae  adhaeret  pedibus  (pendet  ad  pedes)  Euripidis"  i.  e. 
„quae  eum  e  manibus  non  emittit^*.  De  industria  poeta 
hoc  modo  corporis  partem  designat,  quam  cogitatione  ita 
percipiamus,    ut   cogitatio    quasi  inde   exeat  eoque  rursus 

redeat. 

Paullo  a  primaria  vi  praepositio  recedit  Ran.  1149 
ovtwg  av  eXrj  nQog  natQog  ivfi^wQvxog,  quo  loco  origo  signi- 
ficatur,  ut  saepissime  apud  Atticos:  „a  patre",  itemque 
auctor  vocatur  Nub.  1122  nQoaexetw  tov  vovv,  nQog  iqfic^v 
ola  nelaerai  xaxa^  ubi  verbo  intransitivo  naaxeiv  prae- 
positio  nQog  additur  similiter  ac  vno  cum  gen.:  cuius 
generis  hoc  uuum  exemplum  est.  Sed  saepissime  hoc  in- 
venis  apud  Tragicos:  Soph.  Phil.  1012  yeXiiiievog  nQog  aov. 
ib.  1060  nQog  vfiwv  Xei(f^riaoiiai.  Aesch.  Spt.  954  nQog 
ipikov  eff^iao.  Eur.  Med.  26  nQog  dvdQog  i^Sixrifievri.  Sic 
etiam  Hom.  ^,  831  td  ae  nQOu  (paatv  'AxdXrjog  SediSdx^ai. 
Herod.  4,  47  ov  keyerai  nQog  ovSafiwv;  cf.  ib.  3,  115. 
2,  75,  152.  5,  20.  Pind.  Isthm.  3,  77  rerifiarai  nQOC  dd^a- 
vdrwv  (fiXog.  ib.  Fragm.  88  (100)  nQog  'A(pQo6irag  dri- 
fiaa^etg.  ib.  98  (110)  riQoieg  dyvol  nQog  dvd^Qianunv  xaXevvrai. 

Transeamus  ad  translatum  usum  ac  primum  com- 
memoremus  eos  locos,  quibus  propria  vis  permixta  videtur 
cum  translata.  Huc  ea  referenda  sunt  exempla,  ubi  prae- 
positio  adhibetur  ad  possessorem  indicandum  vel  ad  id, 
quod  cum  ab  illo  proficiscitur,  tum  maxime  eius  proprium 
est  Hoc  modo  Vesp.  369  ravra  fiev  nQog  dvdQog  ear' 
avovtog  ig  aiorrjQiav.  Th.  177  aoq)Ov  nQog  dvSQog.  Ran.  534 
nQog  dvdQog  ean  vovv  exovrog.  ib.  540  Se^iov  nQog  dvSQog 
ian.  Pl.  355  nQog  dvSQog  ovSev  vyteg  i(fr  elQyaafievov. 
Simili  modo  Soph.  Ai.  581  ov  nQog  larQOv  ao(fov.  AescL 
Ag.  592  nQog  yvvaixog  iariv.  Eur.  Her.  fur.  585  nQog  aoy 
ian.  Eur.  Hel.  950.  Bacch.  641.  Xen.  An.  1,  2,  11  ovx  r^v 
nQog  rov  Kvqov  tQonov.  Mem.  2,  3,  15.  Nec  modo  in 
lingua  Latina,  sed  etiam  apud  Graecos  genetivus  casus  sine 


I 
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praepositione  cum  verbo  elvat  constructus  ponitur,  ut  ab 
Aristophane  ipso  Pl.  362  co^  ovSsv  drexve^g  vyieg  i&nv 
ovSevog,  cf.  ib.  870.  Nonnunquam  constructiones  poeta 
miscet:  quod  vides  Eq.  191  sqq.: 

ij  6rjinaY(oyia  ydg  ov  jiQog  fiovmxov 
et^  eifrlv  dvSgdg  ovSe  XQ^<^ov  tovg  tqonovgj 
dXV  elg  d^uad^rj  xal  ^SeXvqov 
quo  loco    animadvertas,    particulam    elg   ad    eandem   fere 
notionem  spectare.     Mixtam  structuram  (genetivum  et  nqog 
cum  gen.)  legis  etiam  Yesp.  1014: 

romo  ydq  Oxaiwv  ^earaiv 
e(Tu  ndaxeiv,  xov  nqog  r/ioJv. 
His  addo  duo  exempla,  quorum  unum  invenitur  Vesp. 
647  Tijr  ydq  8jU?Jv  dqyi^v  nendvai  x«Af;r6r  fxfi  nqog  e(.iov 
Xeyovn  ,,iram  enim  meam  lenire  difflcile  non  loquenti  mibi 
apte  h.  e.  ad  voluntatem".  Alter  locus  exstat  ib.  438  co 
Kexqoxp  riqo^g  dva^,  rd  nqog  noSwv  JqaxovriSrj  „o  Cecrops 
heros  domine,  quod  ad  pedes  attinet  (proprie  „quod  ad 
ea  attinet  quae  pedibus  apta  sunt")  Dracontide"  h.  e. 
„qui  in  draconem  desinis". 

Restant,  ut  loci  Aristophanei  enumerentur,  quibus 
nqog  in  iuris  iurandi  formulis  legitui*.  Superest  locutio 
nqog  rvov  ^ecov  tricies  bis:  Ach.  95.  Eq.  341,  1390.  Nub. 
200,  481,  784,  1103.  Vesp.  484  (c?  nqog  t,  ^,),  760,  919, 
1136  (tt.  ndvrmv  ^.\  1218,  1388,  1418.  Pac.  9,  322,  376. 
Av.  69,  663,  996.  Lys.  850,  857,  1245.  Th.  172,  228.  Ran. 
1248.  Eccl.  562,  1095.  Pl.  458,  1147,  1176.  Frg.  146. 
Aliae  formulae  sunt  nqog  wv  Jiog  Nub.  314.  Ran.  756. 
nqog  tov  Jiog  TOvXvnniov  Av.  130.  nqog  rcor  yorcercov  Ach. 
414  (cf.  Eur.  Med.  324).  Eq.  1299.  Pac.  1113.  nqog  t^? 
Frig  Nub.  366.  nqog  riig  Se^tdg  Th.  936.  co  nqog  AlSovg  ib. 
1018*).     nqog   rrlg  'Eariag  Pl.  395.     Comice    dictum    est, 

*)   Hoc  loco  Bekk.  legit:    xXvoig  cJ 

TtQoactvStoaa  rds  iy  uyjqoii; 
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locutioni  nqog  rwv  ^ecor  quae  praecedit  respondens,  nqog 
t(5v  xqe(DV  Pac.  378. 

Sed    quoniam    disserui    de    genitivo,    nunc   pauca    de 

dativo  casu  dicam,  quem  repperi  septem   et  triginta  locis. 

Ut  apud  alios  scriptores,  sic  apud  Aristophanem  nqog  cum 

dativo  coniunctum  loci  propiuquitatem  indicat,  ubi  Latinae 

praepositiones    ponuntur    „apud,    ad,   ante*'.      Itaque  cum 

haud  nimis  hic  usus  distinguitur  a  vulgari  sermone,  primum 

nonnulla  exempla  usitatiora  si  licet  afferaraus,  deinde  alia, 

quae  magis  Aristophanis  propria  videntur.  Nec  discrepant  cum 

U8U  aliorum  haec:  Pac.577  nqog  tcjT  (pqeari  mvia,  Av.  lObnqog 

reqixaatv  &qag.  ib.  1482  nqog  avro^  rcp  cfxorc^  edri  x^Q^-  ^^- 

1553  ;r^ci^  Se  rolg  2xidnoatv  kifivri  edri,  ib.  1694  nqog  rfj  Kle- 

xpvSqi^  e(fu  yevog,  Lys.  282  nqog  ralg  nvXatg  xa&evSetv,  ib. 

294    nqog   rfj  reXevr^  rrjg  oSov.  Th.   940    nqog  r^   (saviSi 

Selv,    Eccl.  502   nqog    ralv  yvd^otv   (sdxog,  ib.    1101   nqog 

ralg  yvdd^oig  Xi^xv&ov  exetv,   Vesp.  1109  nqog  rotg  retxiotg 

l^vn^e^vafxevot  nvxvm^  „den8e  contracti  ad  muros":  hic  in- 

tellegendus  est  locus  angustus  sub   muris,    cuius  angustiis 

illi   subeuntes   aliter   progredi    prohibeantur    ac    capite    in 

terram  inclinato.      Tum    praepositione  ei  quod  iam  adest 

aliquid  adicitur:   Eq.   1075  nqo;  t(^  xvvl  nqocfere&rj,  cf.  ib. 

815.     Nub.    720   nqog  rovrotg    ert  roXat   xaxolg . .  (pqovSog 

yeyevriiiat,  ib.  1256  nqoaano^aXetg  dq^  avrd  nqog  ratg  Soi- 

Sexa,    Vesp.  565  nqoartd^eaatv  xaxd  nqog  roXg  oiatv,    Th.  23 

TTcog  dv  ovv  nqog  roXg  dyaO^oXg  rovrotatv  e^evqotg.  Ran.  1134 

nqog  rqtdtv  lafx^eiotat  nqoaocpeikwv  (paveX,    Qui  loci  docent, 


Both.:  xX^ug  (o;  nQoacevSdS  ae,  laV  ey  avxQOLg.    Vulgo  nQoatSovaa,  in 
Rav.  TiQoaaiSovaaca' 

Bergk.:    xXveig  cJ  ^iqSg  AlSovg 
at  rdy  Iv  avXQOig; 

quae   lectio  maxime   mihi   placet.    Sensus  uon  difficilis;   namque  his 
verbis  echus  opem  implorat.  — 
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poetam  praepositionem  compositis  cum  TVQog  verbis  addere 
libenter,  id  quod  praeterea  vides  Nub.  163  TrQOffxsTa&ai 
TtQog  (Jtsvw  et  ib.  1010  rov  vovv  nQoaexsiv  nQog  rvvi^  quae 
dictio  est  inusitatissima  pro  rov  vovv  nQotJsxsiv  tivi  vel 
Tov  vovv  Bxeiv  nQog  uvl;  cf.  infra  Th.  291  nQog  n  vovv 
sxsLv  xal  (pQSvag  et  Pac.  174  nQoaexs  rov  voiv  cog  ifni, 
Maxime  ea,  ad  quae  adicitur  aliquid,  significantur 
vocibus  nQog  rovwig  Eq.  541,  815.  Nub.  1022,  1219. 
Vesp.  686,  776.  Av.  1109.  Th.  816.  Ran.  152,  553,  1194. 
Eccl.'  1116.  Pl.  540.  Frg.  495.  nQog  joiaSe  Ach.  914. 
nQog  tovw^  Th.  668.  Contra  Ran.  697  nQog  in  locutione 
nQog  Se  tovrotg  etc.  ut  adverbium  usurpatum  est.  Kockii 
sententiam  amplector,  qui  parenthesin  versuum  695  et 
696  esse  arbitratur,  post  quam  poeta  aliter  perrexerit 
atque  in  v.  693  inceperit.  Sic  enim  fortasse  dixisset,  si 
constructionem  servasset:  tovxoig  de,  ot  nQoarjxovav  yevevy 
tiqv  iiiav  tavtrjv  fiiq  naQelvai  ^vfncpOQav  altovjLievoig,  Dicere 
enim  poeta  vult,  haud  decorum  esse,  cives  de  republica 
bene  meritos  propter  levia  peccata  crudeliter  tractari,  cum 
interea  servi.  qui  semel  pugnaverint,  libertatem  civitatemque 
assequantur;  servi  enim  istis  viris  opponuntur,  qui,  quam- 
quam  saepe  pugnarunt  pro  patria,  tamen  honoribus  sunt 
privati.  Cum  Berglero  utrum  distinguamus  nQog  Se,  tov- 
toig  necne  nihil  refert. 

Denique  non  praetereo  Ach.  W^'^  ninxeiv  nQog  taXg  ne- 
tQaiai  ,,cadere  in  saxa",  ut  Hom.  e,  415  ^dXXetv  notl 
netQTj;  r^,  279.  ^dlXetv  notl  yairi  X,  423.  A,  245.  —  Aesch. 
Prom.  56  naaadXeve  nQog  netQatg.  Deinde  Th.  543  nQog 
TQ  xe^aXrj  Xi&og  „ad  caput"  i.  e.  „8ub  capite  lapis". 

Saepissime  haec  praepositio  cum  accusativo  coniuncta 
invenitur;  sed  priusquam  de  usu  dicam,  pauca  de  parti- 
culae  forma  videntur  praemittenda.  Praeter  vulgarcm 
formam  Acharnenses  ter  et  Lvsistrata  octies  formam  Dori- 
cam    noti   praebent,    quae    plerumque    apocopen    patitur. 
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Semel    legitur    noil    nvydv   Lys.  82,    ceteroquin    litera    i 
eliditur    aut    ante    vocalem,    ut    Lys.  87,  1076    nod^  v^ie^ 
ib.  95    nod^    diie,    aut  ante  consonantem  t  articuli  ita  ut 
praepositio    et   articulus  inter  se  cohaerescant.     Quae  oc- 
currunt    Ach.  732   nottdv  =  nQog   tdv,    cf.  ib.  783,  Lys. 
1006.     Ach.  751    notto,    cf.  Lys.  117.     Lys.  1253  nowd. 
ib.  1264  nottdg.     Mirum  est,   cur  accusativo  tantum  hanc 
particulae  formam  poeta  coniungat.  —  Ut  ad  significationem 
praepositionis   transeamus,  de  eo  primum  usu  agamus,  ex 
quo  nQog  verbis  additur,  quibus  movendi  notio  inest.     Sic 
locus  exprimitur,  ad  quem  versus  aliquid  movetur.     Verba 
eundi    aliaque    eiusmodi    exstant    haec:     levat   Lys.    690. 
Pl.  659,  823.  nQoatevat  Lys.  214,  215.  Th.  933.  nQoievat 
Th.  69.  eQxsa^at  Av.  411.  Lys.  117.   Eccl.  497.  Pl.  844. 
nQoasQXsa^at  Av.    1212.   Pl.  928,    1169.    dveQXsa&at  Av. 
1563.    x^f^QsXv  Pac.  555.    Av.  216.   Ran.  882.     vnox(oQStv 
Pac.  507.    rjxetv    Pl.   827,    840.    Yxetv   Lys.   87.    ^aSi^etv 
Bq.  1217.  Av.  837.  Lys.  1212.  Frg.  78,  445.  naQa^aivetv 
Ach.  629.    Pac.    735.    dva^aivstv    Eq.   508    (cf.  Ach.   732 
dfi^ate    noTtav   {idSSav).    noXelv   Lys.   1264.    s^avtofioXetv 
Nub.    1104.    i^elv   Th.    513.    ea&etv    Av.    1169.     anevSetv 
Vesp.    1026.    Lys.    266.     ateixstv    Av.    1398.    snsiysad^av 
Eccl.  1149.    d(ftxvsta^at  Av.  120.    Th.  180.    Pl.  653.  ne- 
tsa^at    Av.  242,    1230.    dvanstsa&at    (cf.  Frg.  500    nQog 
avSQag  sxnst^atfwi  siatv)    Av.  1372.   vavatoXstv  Th.  1101. 
avvaxokov&stv    Ran.  400.    nQoaninrvstv   Eq.  31.   tQsnsa^av 
Eq.  72.  Av.  717.  Lys.  1137.  otQscpsa^at  Th.  1128.    fista- 
atQs^ea^at    Ran.  539.    eavtov  (jtetaxvXtvSetv    Ran.  536.^) 

*)  Verbum  movendi  etiam  apparet  in  dictione  Ach.  1032  xXcie 
ngSg  rov  IlirxctXov.  Elmel.  edidit  xXue  TtQog  rovg  JlirrdXov,  item  In- 
vern.,  Dind.,  Bekk.  Sed  iam  Suidas  meliorem  articuli  formam  praebet 
Tor,  quamqnam  verbo  mutato.  Nam  in  InirrccXog  haec:  ,,ucrQ6g  ticcq' 
'/i&tjyctioig  Soxifzog  .  UQiarocpcit^rjg'  aTieX&e  TiQog  rov  ImrrciXov".  Pro 
u7ieX(^e    legitur   xXCte,   sed   hac   voce    nihil   aliud  exprimitur  nisi  j,abi 
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Praeter  haec  verba,  quornm  postremo  enumerata  translato 
sensu  adhibita  sunt,  liceat  mihi  aflferre  aXXsa^av  non 
nvydv  Lys.  82  ^salire  (pedes  iacere)  usque  ad  podicem*. 
d(fxo)Xid^€LV  TTQog  zijr  al^Qiav  Pl.  1129  ^salire  sub  divum**; 
cf.  Hor.  Carm.  I,  18  „sub  divum  rapere''.  nooxQOOv  novcd 
xdXa  Lys.  1253,  ubi  vocem  nQoxQoov,  Doricam  formam 
pro  nQovxQOvoVj  apte  vertas  „acri  impetu  invehi,  irruere  in". 

Hoc  exemplo  facile  transeo  ad  hostilem  praepositionis 
sensum.  Quod  enucleatius  expositurus  nonnullos  locos 
affero,  ex  quibus  optime  cognosci  potest,  moveri  aliquid 
adversus  hostem.  Eq.  511  x^Q^^^  nQog  rov  Tv(pw  xal 
rrjv  eQtcikrjv.  Ach.  1134  d^coQrjtfaeod^aL  nQog  rovg  noXsiiiovg 
(cf.  ib.  1135).  Av.  1190  nolsfiog  aiQSTai  nQog  ifii  xal 
^Bovg.  ib.  1597  noXeiiov  aQXBiv  nQog  vfxag.  Th.  806  noXe- 
fxi^Biv  nQog  'AQiatofidxr]v.  Lys.  887  Svaxolaivstv  nQog  bhb. 
Ran.  794  diaymvi^B<s^ai  nQog  y'  EvQiniSrjv.  Huc  pertinet 
etiam  Ran.  982  xQd^Btv  nQog  rovg  olxBtag  ^invehi  in  vernas, 
increpare  v."  Uti  verbis  bellandi,  ita  oppositis  verbis  pacem 
ineundi  nQog  additur,  qui  vulgaris  usus  apud  Arist.  hia 
locis  apparet:  (SnovSdg  noiBXts^ai  Ach.  52,  131.  Lys.  1006. 
Th.  1161.  Inusitata  est  locutio  SiaXXdnBiv  nQog  rjfidg 
dv6Qd<fiv  Aaxoivixolg  Lys.  628.  Ad  explicandum  locum 
Reisk.  annotat:  „In  diaXXdnBiv  subintellege  tqv  Bx^Qdv 
aut  to  jiucrog".  Sed  nimia  in  hac  interpretatione  ars  est 
neque  dubium,  quin  ea  dictio  ab  omnium  quod  sciam  scri- 
ptorum  sermone  abhorreat.  XJbique  enim  constructio  est 
diaXXdvtBiv  rivd  tivi  (cf.  Thuc.  8,  89),  quoniam  SiaXXdttBiv 
tivd  ipse  Arist.  dicit  ib.  1091,  1104.  Quare  rectum  in- 
venisse  videtur  Brunck.,   qui  nQog  hic  adverbii  vicem  fungi 
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flens  ad  Spittali  vel  Pittali  domum*.  Snpplendum  enim  est  vocabulum 
ohoq  et  optima  haec  lectio,  praesertim  cum  legatur  Ach.  1222  k  rov 
JIiTtdXov  et  Vesp.  1432  dg  td  ntrrdXov,  sc.  (paQfzaxa.  Qui  nQog  toi)g 
n.  legit,  is  subintellegit  oixovg  vel  fjiad^rjtdg.  — 
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nec  construendum  cum  rjfiag  esse  dicit.  Ordinem  praebet : 
xal  nQog  (=  et  insuper,  xat  nQ0(5Bti)  StaXX.  rjfidg  dvSQd(SLV 
A.  et  confert  Aesch.  Prom.  937. 

Annumero  transitiva  verba  movendi  bXxblv  Eq.  710. 
Nub.  233.  BXavvBiv  Nub.  69.  (od^Biv  (noXXovg  rcov  Xid^o)v 
nQog  triv  ^vQav)  Vesp.  199.  naQaxXivBiv  {tovg  fivxtrJQag 
nQog  tdg  XavQag)  Pac.  158.  tQBnsiv  Av.  1450.  dvatsivBiv 
(nQog  to  OQO(fOv  td  JlBQdixd)  Lys.  229,  230.  oldB  (nQog  nqv 
xaQSiav  fiov  (Snoyyiav)  Ran.  482.  BQB(fBiv  nQog  deiov  tdg 
olxiag  Av.  1110.*) 

Notio  quidem  movendi  inest  etiam  in  translatis  dictio- 
nibus,  sicut  ^XsnBiv  nQog  tiva  Nub.  323.  Pac.  635.  Ran.  544. 
dno^XBnBiv  Ach.  291.  oQav  Av.  1334.  xd(SxBiv  Eq.  651, 
804,  1118.  Nub.  996.  nojXBtv,  dyoQd^Btv  Ach.  625,  722. 
dvtanonBQSBtv  (nQog  tdg  §Qovtdg)  Nub.  294.  atvi(5(SB(5d^at 
(nQog  tov  aBQtt)  Av.  970  (cf.  Eq.  1085  Btg  rt).  (psQOvaat  .  . 
oSol  OQ&al  nQog  avto  to  fiiaov  Av.  1007  et  verbo  omisso 
Lys.  288  x^Q^o'^  "^^  ^Q^^  noXtv.  Ran.  844  anXdyxva  S^bq- 
fiaivBtv  nQog  OQyi^v  .  Eccl.  446  avfi^dXXBtv  nQog  dXXiqXag 
ifidtta.  Eccl.  1060  d^aQQBtv  nQog  ifiavtov ;  cf.  Plat.  Prot. 
350,  B  nQog  tt.  Tum  nQog  O^dXrjxov  vovv  sxstv  xat  (pQBvag 
Th.  291,  quo  loco  substantivum  ex  praepositione  suspensum 
valde  corruptum  videtur.  Scaliger  scripsit  nQog  q^dXr^tay  quem 
Brunck.  sequitur  etBekk;  edd.  Venetae  (paXXtxov,  quod  re- 
stituit  Invern.  Ex  librorum  lectione  S^dXr^xov  Kuester.  coniecit 
^vXaxov  i.  e.  saccum  (vid.  Eccl.  820  et  Pl.  763),  in  quo 
recondi  soleat  farina,  et  ad  proverbium  haec  spectare 
putat:    „ad  saccum   farinae  i.  e.  rem  familiarem  attentum 


*)  iQe<peiy  etc.  =  «cingere  vel  coronare  domos  usque  ad  fastigium* ; 
detol  Don  modo  ^aquilae*  erant,  sed  etiam  ^fastigia  templorum",  ut 
Comicus  hic  in  homonymia  vocis  detog  ludat.  Cf.  Eock.  ad  h.  1.  et 
Both.,  cuius  ex  notis  etiam  haec  ascribo:  „eQe(pup  oix.  n.  d.  h.  e. 
totas  domoB  opplere  nidis*.  — 
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esse".     Sed  haec  minns  placent;    scribendum  puto  (pdXriTa 
(cf.  Lys.  771  —  (pdXrig  idem  est  quod  (paUog  i.  e.  membrum 
virile  — )  vel  (paUixov  (quod,  sc.  fxslog,  canticum  est  in  Bac- 
chi   honorem  in   dei  sacris,    ubi  phalli  effigies  gestabatur, 
cf.    Ach.  261  $(rofxaL  to  (paUixov):    sed  utrum  melius  sit 
nescio.  —  Venio  ad  locutionem  iQeiSe^fO^at  inog  nqog  enog 
Nub.  1375.     Cuius  loci  mentio  fit  apud  Suidam  s.Y.^^Enog 
nQog  enog,  qui  veram  lectionem  y^Qetdof.iead^'  praebet;  t^qi^o- 
fieaO'    enim    in    editionibus  vulgatis  legitur,  quod  verbum 
Kuester.  scholium  et  interpretationem  existimat,  quae  postea 
ex  margine  irrepserit  in  textum.     De  verbo  iQelSetv  Schol. 
ad  Pac.  25:    jQeideiv  (paalv  ol  'Amxol  ndv  onovv  (fvvro- 
ixoyg   ytyvofnevov  .  ij  di  fiera^poQa  dno  rcov  iQeaaovtmv  xal 
ineQeiSofievwv  ratg  xomaig'',     Quare  bene  Kuest. :    jQeiSeiv 
et   iQeiSe(sOai    magno   nisu    certatim  et  cum  quadam  con- 
tentione  aliquid  facere^S    proprie    „incumbere   alicui  rei". 
Haec  vox  per  metaphoram  a  remigibus  sumpta.  (jui  remis 
magna    virium    contentione    incumbunt,    vario    sensu   haud 
raro  a  poeta  usurpatur.      Sic.  Pac.  31  iQeiSeiv  dicitur  = 
„avide     devorare";     Ran.    914    eodem    fere    sensu,    quo 
hic:    0    Se    xoQog    f    iJQeiSev    OQfia&ovg  av   fiehov  i(pe^^g 
revtaQag  ....  —  „ordines  quattuor  versuum  cecinisset'*  — 
et    similiter    Eq.  627    pro    „invehi  in  aliquem^S    628  pro 
„eiaculari   aliquid  i.  e.  verba".      Addimus  Eccl.  616,  ubi 
iQeiSeiv    Arist.    dicit   pro  ^ivetv,      Si  haec  omnia  reputa- 
verimus,  locutionem  hanc  enog  nQog  enog  iQeiSe^sOat  rccte 
vertendam   esse    „verbis   contendere"    (proprie    „Wort  an 
Wort  drangen")  satis  apparebit.  —  Ach.  659  legimus  nQog 
mvxa  KXewv  xal  naXafida&(o,  quae  verba  ex  Euripide  cum 
sequentibus  versibus  repetita  ibi   sic  exstant:    nQog  mvd^ 
oti  xQn  xal  naXafidad^co ;  cf.  Suid.  s.  v.  naXafidaOai,     Quo- 
rum    haec    est  parodia,    quare  lectionis  diversitas   et  hoc 
versu     et    insequentibus    satis    excusatur.       Comparamus 
Soph.  Ai.  971: 
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nqog  mvt  'OSvaaevg  iv  xevotg  v^Qi^etcx), 
et   nobis    sic   vertere  liceat  illud  Aristophaneum :    «darauf 
hin  soll  K.  seine  Anschlage  richten",  quamquam  etiam  hoc 
modo  recte  transfertur:    „deshalb  (nQog  tavta)  soll  K.  s. 

A.  ersinnen". 

lam  vero  nQog  cum  acc.  copulatum,  ubi  dativum  casura 
exspectamus,  verbis  adiungitur,  quamquam  motus  significatio 
plane  evanuit  et  praepositio  a  naturali  notione  loci,  ad 
quem  quid  movetur,  videtur  recedere:  quibus  tamen  omni- 
bus  locis  origo  ex  illo  concreto  usu  ducta  facile  cognosci 
potest,  nec  temere  poeta  hunc  casum  adhibuit,  quoniam 
accusativo  imago  magis  perspicua  praebetur  quam  dativo. 
Quo  pertinent  Nub.  198  SiatQi^eiv  nQog  deQa,  Eccl.  64 
iatwaa  nQog  tov  r^Xiov  (cf.  Nub.  771).  Vesp.  772  ijAm- 
^ead^ai*)  nQog  ^Xiov,  Pac.  567  alte  d^Qivaxeg  Siaatil^ovai 
TtQog  tov  rjXiov,  Fragm.  501  nQog  lov  riXiov  XoveaOai  xal 
xtevi^eaOai.  ib.  524  nQog  eXXr^v  ontdad^ai,  Ubique  ^in  a- 
prico**  intellegendum,  opp.  nQog  to  nvQ  „ad  ignem  i.  e. 
domi,  sub  tecto,  ut  Vesp.  773  xa&^^ad^atj  Pac.  735  SieXxeiv, 
ubi  ^iov  suppletur  —  ^vitam  degere''  aut  explicatur  ^bibere**, 
cf.  Ach.  751.  Deinde  ^ovXeveiv  nQog  Xvxvov  Pac.  692.  Scytha 
dicit  Th.  1001  nqog  ti^v  aitQiav  olfiwt^  «sub  divum  i.  e. 
Bub  divo  lamentare".  Exerapla  huius  modi  apud  alios 
Bcriptores  rara  sunt;  cf.  Hom.  M,  64  axoXoneg  yaQ  ev  avtj^ 
o^eeg  eatdaiv,  notl  S^  avtovg  tetxog  Uxamv.  Aesch.  Choeph. 
913  eoua  ^Qrjvetv  fcotfa  nqog  tvfi^ov  fidtriv,    Aesch.  Prom. 

*)  Verbum  ^Xia^ea&aL  ambiguam  notionem  continet,  et  ,apricari* 
et  ,iudicare,  iudicera  ease  in  Heliaea*,  unde  iocus  sumptus 
est.  H.  Steph.  in  Thes.  HXi(i^(o:  „In  Heliaea  iudico.  Frequentius 
vero  voce  media  usurpatur.  Vesp.  771  ^hd(sei  =  apricaberis 
iudicans*.  Stephani  haec  est  interpretatio:  „knuSdv  dydaxn  ^  'jXiog, 
^XidCtiy  hiaxai  aoi,  edy  Se  vlfpri,  nQog  ro  tivq  xa&ijfieyog  i.  e.  cum 
exorietur  solis  splendor  mane,  licebit  tibi  in  aprico  iudicaro,  sin  nin- 
gat,  ad  ignem  sedenti".  Idem  verbum  Eq.  788  et  Lys.  380,  quo  loco 
formam  Doricam  fjhd^ug  poeta  posuit.  — 
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348  TTQog  ianiqovg  ronovg  e&trixB,  Ex  Aristophane  yideaa 
denique  Eq.  910  co  Jrj^i  itiov  TtQog  rrv  x€(pakiqv  dnoipw 
^capite  quasi  spongia  nares  abstergere".  Tum  Vesp.  267 
wg  ov  (patvsmi  Ssvqo  nqog  lo  nXrji^og  „quia  vulgo  (ad  vul- 
gus)  non  apparet.** 

Minus    debilitata    est    motus    significatio    apud    verba 
dicendi,  quibuscum  noto  ex  usu  praepositionem  nqog  per- 
multis    locis  Arist.  coniungit.     Saepissime  legitur   verbum 
XiYSLv   ceteraeque    formae    elnelv    et  eQstv]    ita  Ach.  312 
roXfxag   Xiyeiv    nQog    iqfiag;   Eq.   899    nQog  if.ie  rovt   elne. 
Ach,  690.  Eq.  622.  Nub.  1030,  1352.  Vesp.  44.  Pac.  658, 
660,  661.-^)  Lys.  414,  993.  Th.  707.  Ran.  993,  1243.  Eccl. 
158.  Pl.  252.     Vocabulum  eQetv  invenitur  in  comp.  xareQelv 
Av.    594.     di^eQetv   Nub.    1079.    Eccl.   249..     Tum    vides 
composita  dvrdiYetv  Nub.  888.  Ran.  1007.    dvreinetv  Ach. 
701.    xaretnelv  Nub.  518.     Alia  dicendi  verba  sunt  (pdvat 
Vesp.  78.    Av.  397.    (pQa^etv  Ach.  111.    Nub.  359.  Vesp. 
335.    (fddxeiv  Pac.  67.  XaXelv  Pac.  539.  fivdSSeiv  =  fiv^C- 
^eiv   Lys.   95,    1076.      Non    praetermitto  dictionem  valde 
inusitatam  (pvQaad^av  nqv  ycorijr  nQog  rov  iQaonqv  Nub.  979. 
Tum    vero    huc    spectant    dnoxQive^sOai     Ach.    632.    Sia- 
^dUeiv    nQog    'A^rivaiovg    xal  rov  S^fiov  Eq.  811  «calum- 
niari  apud  Ath.",  et  saepe  particula  nQO    hoc  modo  trans- 
ferenda  est,  ut  nos  dicimus  „vor,  bei" ;  cf.  Th.  410.    Quod 
satis  cognoscitur  ex  cognatis  verbis:  avaytyvaJcxo)  nQog  ifiav 
rov   Tijv   'AvSQOfiiSav   Ran.   53   „lego  mecum",    sicut  illud 
(Sxonelv  nQog  eavrov  ^secum  reputare",  Plat.  Apol.  21,  D. 


*)   Cnm  Stangero  (Philol.  XXIV,  124)  censeo,  versus  hos  duos 

Pac.  661  8q. 

ei(p'  Sn  yoelg  avrolai  nQog  \u\  (3  q)tXrutti, 

td^  0?  yvycuxuyy  fziaonoQnaxiarurij. 
transponendos  esse,  quia  altero  versu  diccndi  adhortalio  iam  continetur 
et  priore  uberius  explicatur.    Stang.    notat   versum  Homericum:   «AA* 
ccye  fioi  rdde  dnh  xcti  drQexitog  xardXe^oy.  — 


fiivvQOfiai  nQog  ifiavn^v  Eccl.  880.     ^Jco  nQog  ifiavn^v  ib. 
931,  a  quo  usu  diversum  est  quod  legitur  Ran.  1307: 

SevQO  Movd  EvQiniSov, 
nQog  rivneQ  imn^Seia  lavr   ^Seiv  fiiXrj, 
namque    metaphorice    motus    cantici    ad    Musam   indicatur 
sive  Musae  comitatus  („ad  quam   canere").      Eadem  con- 
structio,  sed  paullo  diversa  sententia  est  in  Frg.  377  nQog 
(jiVQQivr^v  q.Seiv, 

Raro  verba  vocandi  cum  nQog  dicta  reperiuntur; 
haec  fere  apud  Arist.  sunt:  xaXelv  nQog  ro  ^wg  Nub.  632 
et  nQO(Sxalel(S^ai  nQog  rovg  dyoQavofxovg  Vesp.   1407. 

Ut  iam  supra  in  dativo  casu  explicando  commemoravi, 
verba  cum  nQog  composita  poeta  praepositioni  coniungere 
amat  et  proprio  sensu  et  translato.  NonnuUa  exempla  iam 
attuli,  alia  sunt :  nQOGriXdv  nQog  avrm  r(a(pd^aXfi(a  Nub.  410. 
nQoanarraXeveiv  ravra  nQog  ro  nirojnov  .  .  w(SneQ  xoriv(p 
Pl.  942,  inquo  uno  membro  Arist.  praepositionem  et  solum 
dativum  variat. 

Conferamus  vero  has  accusativi  casus  constructiones 
cum  dativo,  quos  casus  eodem  fere  modo  usurpari  ex  his 
potissimum  elucet  locis: 

Eq.  1075  nQOQ  r(^  xvvl  nQO(Seri&r^, 

Vesp.  565  nQO(Srid^ia(Siv  xaxd  nQog  rolg  ov(Si,v. 

Nub.  163  nQog  (Svevd^  nQO(Sxeifievov, 


Nub.  63  nQO(Seri^ei  nQog  rovvofia 

ib.  468  fir^xavdg  ,  ,  nQog  (si  xavvdg  nQO(S(piQio. 

Ran.  1215  nQog  ydQ  rovrovX  rov  nQoXoyov  .  .  nQO(Saipai, 

Pac.  1183  nQO(Sidg  nQog  rov  dvSQidvra, 

lam  totum  praepositionis  usum  localem  pertractavimus 
eique,  quamquam  translative  nonnunquam  usurpatur,  tamen 
movendi  notionem  inesse  vidimus.  Quae  notio  quasi  fracta 
est,    ubi   particula   saepe   absolute   posita   significationem 
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habet  „quod  attinet  ad"  et  vernaculae  locutioni  respondet 
„in  Beziehung  auf  *.    Ita  relatio  ad  aliquid  significatur  his 
locis:    TZQog   ndvra    <fvxo(pdvTrig   Ach.  951.    nqog  noXitetav 
anavm   8xe*?  Eq.  219    (cf.  Eur.  Or.  427    ta    nqog    noXiv 
nmg  exBig).  nwg  ovv  ngog  ifxe  tavt'  emiv;   Eq.  202  »quo- 
modo    ad  me  haec  attinent?'*    Seivoiv  Se  aoi  ^ovkevfidrwv 
eoixe    SeXv    nqog    avrov   Nub.  1034.     tovtI    fiev    ovdev  nva 
nqog    evr^v  re   xa\  veav  Nub.  1188.     riva  Xoyov  dqa  nore 
ngog   ifie    (piXov    excov;    Av.  315.    dXXd  nqog  fxev  ovv  rov 
oQviv  r^fxiv  vineQog  Xoyog  „8ed  quod  attinet  ad  hanc  avem 
(de  hac  ave)  postea   agetur"  Av.  336.  XQ^^^P^^  ^Q^^  ^^v 
piov  Pl.  831.    ro    rQi^civiov    6e  Yt  Svvarat  nQog  rov  ^eov; 
ib.  842    „illud    autem    pallium    quid    pertinet   ad  deum?" 
Nam  ri  Svvarai  est  „quid  sibi  vult,  quid  facit,   pertinet", 
velut   Thuc.   6,  36    al    dyyeXiai    rovro    Svvavrai  l  e.  „eo 
pertinent  vel  spectant".      Quam  ad  vocem  adiungitur  ioci 
causa  et  elQiovixvog  formula  nQog  rov  d^eov,  ut  homo  irri- 
deatur,    qui    iam    ter    his    verbis    antea    usus    sit.      Vid. 
Hemsterhus.  ad  h.  1.     Eadem  ratione  saepissime  legi  nQog 
ravra    „quod    ad    haec    attinet",    „propterea"    Eq.    760. 
Nub.  990,  1433.  Vesp.  648,  793,  927,  1386.  Pac.  70,  416, 
765,  1315.  Ran.  117.  Eccl.  486,  851,  1140.    Pariter  nQog 
rdSe   Pac.  305.    nQog  rtjEq.  206.  Pac.  45.     Frequenter 
adverbialiter    dicit    Arist.    nQog   ^iav  (=  ^iaimg)  Ach.  73. 
Vesp.  443,    1080.     Lys.  163.  Ran.  1457.  Eccl.  467,  471; 
cf.  Aesch.  Eum.  5.   nQog  OQyriv  Ran.  856,   998;    cf.  Soph. 
El.  361.  nQog  ndv  Eq.  398;    cf.  nqog  ndvra  Xen.  Cyr.  3, 
3,  20    et   haec:    nQog  dvdyxriv   Aesch.    Pers.    561.    nQog 
dXxriv    Suppl.    812.    nQog    xdQt^v    Soph.     Ant.    30.     nQog 
rd  f.ieyi(na  Herod.  8,  20.     Tum  apud  Arist.  Eq.  564  nQog 
ro    naQe(5r6g,  quae   locutio   fere   vocabulum    „nunc"    com- 
plectitur,    quia   rd    naqearwra    ea    valent  quae  nunc  sunt 
Eccl.  751   ovSev  nQog  enog  „nicht  zur  Sache  gehdrig"  = 
„um  nichts  und  wider  nichts''  („nihilo**);  cf.  Luc.  Philops.  1. 
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Ab  hoc  usu  orta  est  praepositionis  significatio  „secundum", 
quod  Germanica  particula  ^jgemass"  vertimus.  Spectanda 
sunt  hi  loci:  Thesm.  149  sq. 

XQtl  yaQ  noLT^rrjv  dvSqa  nQog  rd  Sqdfiara, 
d  Sel  noielv,  Jt^og  ravra  rovg  rQonovg  exeiv, 
Eccl.  969  xal  ravra  fxevroi  fjierQioyg  nQog  riqv  ifirjv  dvdyxr^v 
elQTifxev  i(niv,  Nec  longe  recedunt  ab  hoc  usu  loci,  quibus  prae- 
positio  comparationem  indicat,  sicut  Ach.  783  noTudv  fiareQ^ 
elxa(S^ri(Serai  „pro  matre  (i.  e.  matri)  similisfiet";  vid.  Herod. 
3,  34  xolog  rtg  Soxeoi  dvf^Q  elvai  nQog  rov  nareqa,  Lys.  860 
XrJQog  iati  rdXXa  nQog  Kivrj^riav  „pro  Cinesia  cetera  nugae 
sunt".  Th.  802  (Sxexpwfie^a  Sr^  xdvriri&wfiev  nQog  exa(5roVy 
ut  (SVfi^dXXeiv  nQog  u  Herod.  3,  95.  4,  50;  cf.  etiam  Luc. 
Tim.  42  ovSev  nQog  Tifnara,  Xen.  An.  7,  7,  41.  Thuc.  3, 
113.    Dem.  51,  17. 

Praeter  hunc  usum  nonnulla  restant  exempla  notatu 
diguissima,  quibus  exprimitur,  quem  ad  finem  quid  fiat,  ut 
principalis  praepositionis  vis  magis  prodeat.  Videas  quaeso 
Nub.  176  ri  ovv  nQog  rdX(fir'  inaXafiy](Saro]  ,,ad  panem 
curandum'^,  quocum  loco  conferas  ib.  648  ri  Se  fi^  coyeAr/- 
(Sova  ol  QvO^fiol  nQog  rdX(fira\  Tum  Th.  586  nQog  nolov 
eqyov  sc.  dvenefnpev;  Quo  refero  Ach.  804  aSg  o^v  nQog 
rdg  l(SxdSag  xexqdyare  „propter  caricas  impetrandas",  pro- 
prie  „ad  caricas  versus'',  id  quod  nostratium  lingua  di- 
citur  ^nach  Feigen  schreien". 

Tempus  non  significatur  nisi  Vesp.  1085  nQog  e^Sneqav 
^Bub  vesperam**,  cf.  Lys.  412.  ib.  1089  et  Eccl.  20  nQog 
oqB^qov  „8ub  ortum  lucis".  Eccl.  312  nQog  m  „ad  pri- 
mam  auroram".  Sic  nQog  aco  eyQe^sd^at  Theocr.  18,  55 
nQog  '^fieQav  il^eyQeaOai  Plat.  Conv.  223,  E.  nQog  x^tfK^vd 
i(Sriv  Dio  Cass.  39,  44,  cf.  Xen.  An.  4,  5,  21. 
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§3. 

n  a  Q  d, 

Praepositionem  naQci  (Kuehner.  II,  303  sqq.  Schmidt. 
55  sqq.)  Arist.  ceDtum  nonaginta  septem  locis  usnrpat: 
genetivum  particula  undeseptuagies,  dativum  septuagies 
bis  ascivit,  ceteri  loci  accusativum  praebent. 

Forma  TtaQ  semel  apud  Arist.  invenitur:  Lys.  1309 
naQ  Tov  EvQiotav,  Significatio  particulae  non  aeque  plana 
est  quam  priorum.  Notio  generalis,  quae  est  ^iuxta**,  in 
tres  speciales  distrahitur,  ex  natura  casuum  quibus  prae- 
positio  additur  diversas.  Ingenita  vis  praepositionis  gene- 
tivo  additae  ita  variatur,  ut  rem  iuxta  aliam  rem  sitam 
ex  aliquo  loco  moveri  significetur.  Cum  legimus  Av.  1588 
nQe(f^€vovT€g  rifi€lg  ^xOjwev  jtaQa  rmv  ^ecor,  hac  locutione 
exprimitur,  legatos  autea  iuxta  deos,  naQa  rolg  d-eolgf 
fuisse.  Nemo  non  intellegit  ex  hoc  loco  aliisque  eius 
modi,  quantopere  diflferat  naQa  a  praepositionibus  ix  et 
dno  finitimam  notionem  habeutibus.  Praepositio  ix  locum 
declarat,  ex  quo  quid  movetur,  ac  docet  quod  dimoveatur 
id  antea  „in"  re  fuisse.  Si  dixisset  poeta  ^xofiev  ix  twv 
d^ecav,  legati  iv  wlg  d-eolg  versati  fuissent.  quae  dictio 
esset  inepta.  ^Ano  non  ut  ix  indicat,  aliquid  ex  interiori- 
bus  rei  moveri,  sed  generaliter,  rem  e  loco  discedere  vel 
amoveri ,  ita  ut  illud  exemplum  alium  sensum  praeberet, 
si  dictum  esset  «716  ^ewv  =  a  deis:  eo  indicatur,  duas 
partes  separari,  quae  inter  se  coniunctae  erant.  Aptius 
exemplum,  quo  significatio  harum  praepositionum  magis 
illustretur,  apud  Arist.  non  legi.  Sed  iam  clara  esse  res 
videtur.  Cui  non  satis  perspicua  est,  is  comparet  haec: 
Tjxeiv  naQa  vewVj  ix  veaov,  dno  vemv.  Haec  vero  di- 
scrimina  non  semper  a  Graecis  observantur,  quare  facillime 
fit,  ut  particulae  naQa,  ix,  dno  inter  se  commutentur;  de 
quo  tamen  infra.  Ut  omnia  dilucide  cognoscamus,  semper 
ad  primarinm  intellectum  oculos  animumque  transferamus. 
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Genuina  praepositionis  significatio,  quae  ad  locum 
pertinet,  multis  locis  servata  est.  Cum  plerumque  ex 
verbis  naQa  pendeat,  primo  loco  dicam  de  naQa  cum  gene- 
tivo  casu  e  verbis  suspenso.  Et  primum  quidem  occurrunt 
verba  veniendi.  Praeter  illud  supra  commemoratum  haec 
exempla  mihi  praesto  sunt:  rix€iv  naQa  rov  Jvog  Nub.  1533; 
cf.  Eccl.  522.  Pl.  521.  Hom.  B  ISl  r^X^e  naQ  Jiog,  O, 
131.  a>,  444.  nirea^ai  Av.  1202,  1230.  dvanirea&ai 
Av.  795.  elmiread^at  ib.  1172.  i^eX^elv  Eccl.  48  dvearri- 
xvla  naQa  rwv  nXetovmv  ib.  1073.  Multo  aliter  usurpatum 
est  fX€rarQ€X€Lv ;  nam  cum  poeta  Pac.  261  dicit  ovxovv 
naQ^  'Ai^r^valmv  av  fi€rad^Q€^€i  raxv:  hoc  non  valet  „currere 
ab  Atheniensibus" ,  sed:  „nonne  celeriter  curres,  ut  ab 
Ath.  aflferas  .  .  V^  Quae  vox  aeque  construitur  ac  transi- 
tivum  non  rarum  verbum  fieranifineiv ,  quod  exstat 
Vesp.  680. 

lam  sequuntur  loci,  qui  praepositionem  naQa  cum 
vorbis  sumendi  coniungi  docent,  quorum  sicut  apud  alios 
scriptores  ita  apud  Aristophauem  maxime  frequentatum 
est  Xafi^av€tv.  Quod  legimus  Ach.  388.  Eq.  959,  1190. 
Lys.  582,  1206.  Ran.  251.  Pl.  164,  829.  Supplendum 
est  Vesp.  785,  et  verbum  compositum  naQaXafi^dv€Lv  ex- 
stat  Av.  1543.  Ran.  939.  Deinde  hic  apponam  verbum 
accipiendi  dixea^av  Lys.  603  et  compositum  naQadixead^av 
Ran.  1013,  unde  formatum  est  6(oQoSox€iv  Eq.  802,  sed 
conferas  Vesp.  670  dno  nvog;  deinceps  emendi  verbum 
nQiaa^ai  Pl.  884,  cui  cognatum  intellectum  habet  6av€i- 
^ead^ai  Lys.  1056.  Porro  verba  hanc  significationem  con- 
tinentia  aflfero  xXinreiv  Pl.  358,  dQnd^€LV  Eq.  802  (cum 
verbo  SvoQoSoxelv  coniunctum).  IlQoadoxdv  Vesp.  56  et 
im&vfielv  Nub.  412  notionem  habent  cupiendi.  Quae  di- 
cendi  ratio  comparetur  cum  illa,  quae  apparet  Ach.  107 
nQoaSoxc^CL  xQ^^^ov  ix  rwv  ^aQ^dQtov*  Proximum  est,  ut 
disseram   de  verbis  dandi  quae  leguntur  Eq.  869  dvdovah 
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et  Av.  608  ngo&nd-svai,  Cum  priore  loco  dicitur  sSwxag 
rjSrj  rovr(^l  xdrrvfia  naQa  asavrov;  non  cogitandum  est 
„a  te",  sed  potius  ,,de  tuo"  vel  „de  tuo  sumptu".  Etiam 
alterum  locum  sic  intellego:  11,  dXXd  rqiaxoaC  avroXg  en 
TiQoad^rjaovis'  OQVid^sg  Iri^.  E.  naQa  rov]  11.  jiaQd  rov;  naQ^ 
iavrwv.  Huc  etiam  locos  referri  posse  constat,  quibus 
praepositio  pendet  ex  verbo  exsvv,  quod  vides  Nub.  459 
ravra  [^ad^mv  naQ^  i/j^ov  xXiog  ovQavoiirixeg  e^eig:  recte 
Kockius  naQd  ad  vocem  e^eig  apponi  vult,  non  ad  fiaO^wVy 
ubi  naQa  ^wxQdrovg  subaudit,  atque  e^eig  nihil  aliud  est 
quam  „acceptum  babebis".  Pari  modo  exeiv  constructum 
est  Vesp.  102.  Av.  1213  et  (piQeiv  Frg.  90.  Haud  dis- 
similis  est  scribendi  ratio  quae  legitur  Av.  982  (xQT^f^f^og) 
ov  eyco  na^d  rdnoXXwvog  el^eyQaipdfiriv ,  quem  versum  ita 
transfero  ,,(oraculum)  quod  ab  Appolline  acceptum  inscripsi". 
Vide  Pac.  387  eX  rc  xexaQiafiivov  xof^Q^^f^ov  ola&a 
nao'  ef.iovye  xareSrjSoxwg  „a  me  acceptum  edisti".  Verbis 
habendi  annumerandum  videtur  elvat  translato  intellectu 
Nub.  431  dXX^  earat  aov  roino  naQ'  i^fiwv  „hoc  tibi  a  nobis 
erit,  a  nobis  habebis,  hoc  tibi  a  nobis  dabitur;  cf.  Th.  183. 

Transire  licebit  ad  ea  verba,  quae  ad  animum 
pertinentia  significationem  habent  accipiendi.  Mavi>dvetv 
invenimus  Nub.  840,  886.  Vesp.  1281.  Av.  376,  378. 
Th.  22.  dxoveiv  Av.  690.  Rau.  895.  elSivai  Av.  692.  nw^ 
&dvea&ai  ib.  47.  Th.  4.  Pl.  594. 

Restat,  ut  proferam  verbum  dicendi,  quod  cum  na^d  et 
genetivo  casu  construitur  Ach.  1057  ij  vvfXfpevrQia  Selrai 
naQd  rrjg  vvfi^rjg  ri  aol  Xi^av. 

Bis  apud  Arist.  legimus,  na^d  cum  gen.  copulatum 
ex  passivis  verbis  suspensum  esse,  non  plane  vno  par- 
ticulae  respondens  neque  id  indicans,  quod  per  aliquem 
fit,  sed  quod  ab  aliquo  exit.  Hic  usus,  cum  apud  optimos 
scriptores  non  frequens  et  satis  artis  finibus  circumscriptus 
sit   (cf.  Soph.  OC  1496  rig  av  naq^  vfitav  xoi/vog  rlxelmi 
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xTvnog]  Aescb.  Prom.  637  aov  diSax^rjra)  nd^a.  Plat. 
Conv.  175,  C.  Rep.  I,  332,  B.  Xen.  Cyr.  1,  6,  2.  6,  1,  42), 
apud  Arist.  exstat  Ach.  226  naQ^  ifiov  noXefiog  av^erai  — 
comparo  cum  v.  529  dQxi^  rov  noXifiov  xareQQdyr]  "EXXriai 
ndaiv  ix  rQiwv  XaixaarQiwv  —  et  Lys.  613  ^'?€t  naQ^  rjfimv 
rd  rQir^  ineaxevaafiiva, 

Videmus  igitur,  plurimis  locis  na^d  genetivo  con- 
iunctum  e  verbis  pendere.  Nonnunquam  particulam  legimus 
e  substantivis  esse  suspensam,  sed  ubi  hoc  fit,  fere  semper 
verbi  omissi  notio  potest  subaudiri.  Omissum  est  verbum 
veniendi  Ach.  61  nQig^eig  ol  naQa  ^aaiXiwg.  ib.  134  QioiQog 
6  naQtt  2trdXxovg.  Alia  exempla  sunt  Vesp.  1160  ixd^Qoiv 
na^  dvSQwv  Svafxevrj  xarrvfiara.  Lys.  562  Xixid^ov  naQa 
yQaog.  Uno  loco  regitur  praepositio  nomine  adiectivo: 
Pl.  532  naQ'  ifiov  6'  earvv  ravr'  evnoQa,  ubi  vocabulum 
evnoQa  idem  videtur  valere  quod  naQeaxevaafiiva,  Tum 
pendet  na^d  ex  articulo  neutrius  generis  et  numeri  pluralis. 
Haec  habes;  rd  naQ^  vfiwv  Lys.  243.  rd  fiev  naQ'  rjfiwv 
Th.  1170  „res  a  nobis  gestae".  Sic  Xen.  Mem.  3,  11,  13 
6(t)Qolo  rd  naQd  aeavrrjg.  Cyr.  3,  2,  30  td  naQa  Kvqov 
„Cyri  mandata'^  Herod.  8,  55  Xoyog  naQa  'Ad^rivaLO)v. 
Dem.  Lpt.  75  6  naQ^  ifiov  Xoyog. 

Sequitur,  ut  disseram,  quomodo  na^d  dativo  additum 
a  poeta  usurpetur.  In  hac  constructione  praepositio  prin- 
cipalem  et  accuratam  notionem  non  retinuit,  sed  in  eam 
deflcxit,  quae  latius  patet,  in  „apud'*  particulae  intellectum. 
Quare  aliquid  apud  aliquam  rem  versari  indicat  maximeque 
verbis  quiescendi  apponitur.  Adamasse  videtur  Arist. 
verba  dormiendi  cum  na^d  praepositione  constructa.  Saepius 
legis  xad^eideiv  Th.  419.  Eccl.  710,  894,  938,  1039,  1050. 
xaraSaQ^dveiv  Eccl.  628.  xoifida^ai  ib.  723.  Saepe  etiam 
apud  verbum  elvai  praepositio  na^d  adhibetur  vel  supplen- 
dum  est,  quod  verbum  omnium  ex  quibus  na^d  c.  dat. 
peudet  verborum  instar  existimari  possit;    testimonia  sunt 


f 


1; 
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Nub.  112,  533.  Vesp.  277.  Av.  326,  603,  756,  758,  768. 
Lys.  174,  453,  854.  Eccl.  689.  Pl.  393,  559,  561,  1046. 
Frg.  198.  Verbum  subauditur  Ach.  604,  903.  Eq.  672. 
Nub.  903.  Eccl.  697.  Pl.  393;  cf.  Frg.  181,  362,  529. 
Eodem  referenda  xa^B^sa&at  Vesp.  611.  (frrjvai  Eccl.  682. 
iyxarax€ia&at  Pl.  742.  [xeveiv  Av.  598,  1405.  Pl.  112.  xqs- 
(iiqasTai  Vesp.  808. 

Raro  verba  movendi  sic  reperiuntur:  mtsa^ai  Av.  167 
et  xataud^ead^ai  Pac.  1207,  quae  respondent  Latinis  „vo- 
lare,  deponere  apud  aliquem".  Addo  nonnulla  verba  vario 
sensu  praedita,  quibus  indicatur  omnibus,  aliquid  apud 
aliquem  fieri,  ita  ut  nullo  modo  notio  localis  excedatur. 
^6biv  Ach.  978.  ^saa^av  Eq.  536.  oqav  Nub.  766.  nivBiv 
Vesp.  1197.  XeCxstv  Pac.  854.  ivsfisw  nsdia  Av.  330. 
Xs^siv  Pac.  165.  xaXsixs^ai  Vesp.  1089.  Av.  761.  ffvsiv 
Av.  765.  naXsvsiv  ib.  1087.  ufir^v  (psqsiv  ib.  1278.  aU 
(SXvvsiv  (fSQSiv  Eccl.  485.  rvyxcivstv  noXXov  inaivov  Vesp. 
1462.  vofii^s(f&aL  ib.  1049.  Lys.  11.  sxsiv  Pl.  1120.  /if- 
Tsxsiv  Eccl.  582.  idv  Pl.  589.  TQS(fS(S^ai  Ran.  910.  dixriv 
6(fXi(ixavsiv  Eccl.  655  (quo  loco  notio  „apud''  transit  in 
finitimam  significationem  „vor'^,  cf.  ib.  870).  Ubique  naQa 
cum  dativo  personae,  apud  quam  quid  fit,  adhibitum  est; 
ad  res  spectant  Pac.  1298  naQO.  i^dfxv(^  xdXXmov,  Av.  728 
xad^sSovfisd^  arto  naQa  ralg  vs(psXatg,  Ran.  1309  naQ^ 
dsvdoig  d^aXd(S(Sag  xvfia^Si  aroifivXXsrs. 

Restat,  ut  de  usu  iam  commemorato  dicam,  ex  quo 
Arist.  praepositioni  articulum  generis  neutrius  praeponit : 
Lys.  172  rd  ys  naQ'  rnilv,  Pl.  1149  rd  yaQ  naQ'  vfilv*), 

Integram  notionem  localem  na^d  cum  accusativo  con- 
structum  non  ita  servavit,  ut  dativo  appositum,  quamquam 
longe  plurimis  locis  hanc  vim  inesse  perspicuum  est.    Atque 

*)  Permultis  locis  eornm,  de  qoibus  egimus,  locutiones  naQ'  ^^D', 
nao'  ef^olj  similes  occurrunt,  qua  ex  re  libenter  poetam  naQa  cum 
pronominibuB  construxisse  poteet  concludi.  — 
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de  hoc  usu,  cum  latius  pateat,  primum  dicam.  Locali  vi 
indicatur,  ahquid  moveri  ad  aliquem  vel  proprie  ad  latus 
alicuius,  nonnunquam  coutra  aliquem,  qua  in  re  usitatior 
est  praepositio  nQog,  Ita  na^d  primum  cum  verbis  veniendi 
copulatum  legitur,  cuius  modi  exempla  haec  sunt:  naQsXd^slv 
Nub.  853.  rixsiv  Av.  992,  1039.  oitxs(S^ai  ib.  1269.  X(Sia(S^av 
Eccl.  737.  naQiaraa^ai  Ran.  1378.  arrjvai  Pac.  1269.  Lys. 
1122,  1275.  avXXsysad^ai  Vesp.  1108.  Verbum  omissum 
est  Eccl.  695  6svqo  naQ*  rjfidg.  Praeterea  profero  Av.  46 
aroXog  Vi^v  ian  naQa  rov  TriQsa.  Sequuntur  verba  agendi 
et  mittendi  nsfinsiv  Av.  844.  dystv  Pac.  844.  naQa^dXXstv 
„prodere'*  Av.  333.  Motum  postremo  etiam  continet 
verbum  iQsidsa&at  {naQa  rov  ^Ayvid)  Th.  489. 

Primaria  et  antiquissima  praepositionis  significatio, 
quae  est  „iuxta'',  intacta  atque  immutata  retinetur  primum 
apud  verba  movendi.  Sic  Pac.  726  na^d  rr^v  d^sov  xara^dg 
dicitur,  qui  iuxta  deam  descendit.  Alia  sunt:  Vesp.  1083 
ardg  dvr^Q  naQ^  dvSQa.  ib.  1520  nriSdrs  naQa  ipdfia&ov. 
Ran.  1068  na^d  rovg  IxO^vg  dvsxvipsv.  Porro  reperitur 
verbum  iXavvsiv  Ach.  996.  ISQvsad^ai  Pl.  1153.  rid^saO^ai 
Av.  631.  xararid^sa^ai  ib.  401.  Tum  Doricum  verbum 
tpidSSsiv  pro  ipid^siv  =  ,,8alire'^  Lys.  1302  et  in  eadem 
comoedia  in  v.  1309  dfindXXsiv  pro  dvandXXsiv.  —  Verba 
quiescendi  deinde  commemorare  liceat.  Qua  in  re  quam- 
quam  cum  „iuxta"  significatio  in  particula  iuest  et  quasi 
emicat,  tum  verba  cum  praepositione  sic  usurpata  sunt,  ut 
motus  qui  praeierit  cogitetur,  tamen  potuis  dativum  casum 
exspectamus.  Nec  vero  Arist.  hunc  usum  inde  ab  Homero 
haud  inusitatum  excessit.  Sane  non  incertum  est,  dativum 
quidem  ab  Aristophane  praeferri,  nihilominus  paene  eadem 
ratione  utrumque  casum  poni  ex  his  apparet  exemplis: 

Pl.  742  oi  J'  iyxaraxsifisvoi  naQ^  avrc^. 
Vesp.  611  xad^s^ofisvrj  naQ^  ifioi. 
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♦ 

Bccl.  701  SeT  <sb  xa&svSetv  tozq^  ifjioL 

ib.  682  otrj(faaa  nag^  UQfioSC(^, 

Av.  598  xovx  av  fielvaifjiv  naQ^  v(uv. 

ib.  326  el  naQ^  vfxlv  BXfi^  iycp. 

Pac.  165  ovwg  6  xefcov  naQci  tatg  noQvaig, 


Ach.  72  naQct  tiJi'  enaX^iv  xaraxsCfievog. 
Eccl.  617  naQa  mg  asfxvdg  xa&sSovvraL. 
Av.  774   ox^(^  i^s^ofisvot  naQ'  ^E^qov  notafiov. 
Vesp.  392  naQO,  rdv  xXaovra  xad-ijiS&ai. 
Th.  1193  tC  ov  xarsvdsi  naQ^  ifis; 
Lys.  634  sftrij^co  naQ^  avrov. 
Ran.   194  naQa  rov  Avaivov  kt^ov  sc.  dvafxsvslg. 
Av.  145  s(nv  noXig  naQO,  rijr  iQV^Qav  &dXarrav. 
Vesp.  394  xov  fiiq  nors    aov   naQa  rac   xdwag  ovQridio 

firid^  dnondQdo). 

Conferas  Hom.  A,  358  rlfxsvrj  naQa  narQl  ysQOvrt. 
Jj  1  naQ  Zrivl  xad^rjfisvot  —  F,  406  r^ao  naQ^  avrov.  6,  bl 
sXovro  naQ*  'ArQSidriv  MsvsXaov,  M,  381  xslrat  naQ^  snaX^iv. 
V,  408  vsfiovrai  naQ  KoQaxog  nsrQij  —  M,  313  vsfiofisd&a 
Sdvd^oio  naQ'  ox^ag, 

Ad  prolata  accedunt  verba  xdnrstv  (6^v(tr6fiovg  ifi- 
niScLg  sXsiag  naQ*  avXcovag)  Av.  244.  olxsTv  {naQ^  avnjv 
rr^v  666v)  Ran.  162.  Deinde  aflferatur  Ach.  759  naQ^  dfis 
noXvitfiarog,  ubi  i(Sri  deest,  quod  verbum  etiam  subaudien- 
dum  est  Nub.  326  naQa  -njr  sXaodov,  Lys.  835  naQa  ro 
rrjg  XX^r^g.  Eccl.  685  sg  riqv  naQa  tavrriv.  Pl.  795  naQd 
rriv  sdriav  ex  superioribus  suppleas  verbum  6sxs(S^ai, 

Duo  loci  egent  explicatione.     Av.  388  sqq.: 

xal  ro  66qv  xQV)  ^^  6^sXi(Sxov, 
nsQvnarslv  sxovrag  rifxdg 
Tcov  onXeov  ivrog,  naQ^  avrrjv 
rrjv  xiJx^av  axQav  6Q(jt)vrag 
iyyvg. 


i 


i 
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Vulgo  legitur: 

Tcov  6nXa)v  ivrog  naQa  tjJv  x^' 
rQav  axQav  avrrlv  OQ^^vrag, 

Sed  cum  prioris  versus  corruptum  videatur  metrum, 
quod  tertio  loco  dactylus  exstat  pro  troch.  vel  tribrach., 
Brunck.  ita  emendavit: 

Tcov  onXo)v  ivrog  naQ^  avrriv 
ttJv  xtyT^ar,  axQav  OQ^nvrag. 

Haec  etiam  inveniuntur  in  cod.  A.  Sic  Both.  quoque 
Bcripsit  eodemque  modo  distinxit,  ut  verbum  nsQinarslv 
quod  praecedit  cum  praepositione  construeret  Dicitenim: 
j^dxQav  6Q(S)vrag  summam  ollam,  quae  illis  pro  clipeo  est .  .; 
ollam  et  catinos  rursus  deponi  iubet  et  intra  haec  castra 
ambulari  cum  verubus  ad  ipsam  ollam".  Admovet  hisce 
Eurip.  Phoen.  1386  dXX'  sv  nQO(Srjyov  dam6o)v  xsyxQ(»fxa(Siv 
6(p0^aXfi6v,  Hauc  interpunctionem  non  probo,  sed  Bergkii 
et  aliorum  lectionem  praefero;  namque  sensus  est:  „ad 
ipsam  ollam  extremam  respicientes  e  propinquo"  h.  e. 
^ad  extremam  ollam  prope  observantes  hostes,  ne  de  im- 
proviso  opprimamur'*.  Extrema  enim  olla  est  respicienda 
ea  de  causa,  quod  isto  loco  hostes  emergere  possunt  ibique 
primum  apparent;  et  quo  melius  hostes  aggredientes  con- 
spicere  et  ab  iis  sese  possint  defendere,  iyyvg  i.  e.  non 
longe  ab  olla  remotis  marginem  valli  huiusce  iis  respicien- 
dum  esse  Peith.  dicit.  Si  hoc  modo  interpretamur,  loci 
difficultates,  quas  Kock.  his  versibus  inesse  putat,  remotae 
videntur.  AHter  haec  Schol.  accepit,  qui  dicit  ad  v.  388 
sq.:  „  .  .  xal  rov  6^sXixov  6s,  ^r^aivj  0(Sng  iailv  ij^cov 
S6qv,  ivrog  Tcar  onX(ov  x^^  Xotnov  sxstv,  Xsysi  Ss  dvrl  rov 
%(av  x^Q^'^'  ^^og  Ss  sixov  S(So)  toov  d(SniSo)v  sxsiv  ra  So- 
Qara,"  Atque  etiam  ineptius  ad  v.  390  sq.:  ^xsxQrjrat 
TQ  Xi^ei  dvrl  tcov  tfiariwv,  (jS(Savsl  slns,  xal  sxsiv  ro  S6qv 
naQa  rrjv  d(SniSa  '  ovro)  yaQ  notov(Stv  ot  noXsfitotj  rov  firi 
i^6nXovg  slvat,  dXXd  xa^wnXia^at'' .    Ceterum  non  dubium 
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est,  qiiin  rwv  OTikwv  ivtog  significent,  ^intra  castra",  nam 
aliorum  auctoritate  haec  nituntur;  vid.  Thuc.  1,  111  xal 
trjg  y^g  ixqaxovv  oaa  fxrj  nQoiovxeg  noXv  tcov  ottAcov  et 
3,  1  similiter,  ubi  Schol.  onXoiv  explicat  per  ojiXitwv, 
Quare  ivrog  tcov  ottXwv  vertenda  sunt  „intra  armatos*'  vel 
„intra  castra**.  Qui  plura  cupit,  is  conferat  ea,  quae 
Leutschius  exposuit  in  Philol.  II,  18  sq. 

Alter  locus  exstat  Av.  846  oifico^e  naq^  ifii,  SchoL: 
„7ratfcov  rovTO  g^rjotv,  inetdi^  sinsv  avro)  nag^  f/ef*^  Recte 
Brunck.:  „dixerat  alter  xdxsT^ev  aif&ig  naq'  ifii  id  est 
nqog  ifis.  Ultima  verba  repetit  facetus  Euelpides,  sed 
alio  sensu.  Isti  naq  ifii  valet  ,mea  causa*.  ut  est  apud 
Plaut.  saepe  (Epid.  5,  2,  14.  Menaechm.  5,  1,  27)." 
Verto  igitur:  „tu  plora  mea  causa",  „tu  per  me  licet 
plora".  Pro  salutandi  formula  x^^Q^  comice  ponitur  a 
poeta  of^ucofe. 

Inde  a  praepositionis  ratione  „iuxta**  orta  est  signi- 
ficatio  „praeter",  quam  per  se  variam  ac  multiplicem  nos 
vertimus  ex  ordine  sic:  „neben  —  hin",  ,,neben  —  vorbei", 
„au8ser'*,  „wider".  Pauca  huius  usus  exempla  in  Aristo- 
phanis  comoediis  inveniuntur.  Haec  sunt:  Nub.  698  ovx 
Bdri  naqd  ravr'  dXXa  „non  sunt  alia  praeter  haec*',  quae 
dictio  etiam  legitur  Vesp.  1166  et  Pac.  110*).  Tum 
Pac.  794  naq'  ilnidag  „praeter  spem";  cf.  Soph.  Phil.  870. 
Ant.  388.  Sic  Hom.  ?,  509  naqd  fiotqav.  Pind.  Pyth.  8, 
16  naq^  aitsav.  ib.  01.  2,  30  naqd  Sixriv,  Thuc.  5,  90 
naqd  ro  Sixaiov.  ib.  6,  17  et  Herod.  7,  103  naqd  (pvdiv, 
Saepius  naqd  yvmfirjv,  ut  Pind.  01.  12,  14.  Aesch.  Ag.  931. 
Eur.    Med.    577.    Thuc.    6,    9.    —    Comparatio   indicatur 


*)  Sic  saepiuB  apnd  Graecos  post  comparativnm  ant  voces 
aXXog,  exeqog  non  ^  ponitur,  ut  vulgo,  sed  naqd;  cf.  Thuc.  4,  6 
XUfi(ay  fiei^oiP  naqd  tijy  xaO^ecrrjxvlay  (uQay.  Plat.  legg.  III,  698,  B 
Tt  naqd  rav^  eSei  nqdrreiv  uXko;  ib.  Phaed.  80,  B;  107,  A.  Crit.  54, 
D.  Xen.  Hell.  1,  5,  5.    Dem.  de  cor.  §  235.  — 


■■TC;5?^'i 


_    49    — 


Th.  440  sl  Xiyoi  naq^  avnjv  SevoxXirjg,  ubi  notio  ,,praeter" 
commutatur  in  „prae",  et  Pl.  445,  ubi  adverbialiter  dicitur 
naqd  noXv,  Non  aegre  feram,  si  quis  priore  loco  inter- 
pretetur  „dicere  iuxta  eam"  h.  e.  „po8t  eam",  sed  illud 
probabilius. 

Commutationem  expressam  esse  cognoscimus  ex  Ran. 
643  nXrjyiqv  naqd  nXriyrjv  „Schlag  um  Schlag",  ut  ev  naq^ 
€v  Plut.  Consol.  ad  Apoll.  329. 

§4. 
n  €  q  i, 

Praepositionem  nsqi  (Kuehner.  II,  291  sqq.  Schmidt. 
49  sqq.)  invenimus  centies  duodenonagies ,  maxime  cum 
genetivo,  rarius  cum  accusativo  neque  amplius  quinquies 
cum  dativo  coniunctam.  Primaria  vis  est  circumdandi 
aliquid,  id  quod  ad  primam  antiquissimamque  significatio- 
nem,  quae  ad  locum  spectat,  congruit. 

Incipiamus  a  genetivo,  quocum  plerisque  locis  parti- 
cula  copulata  est.  Principalis  vis  circumdandi  satis  elucet 
ex  locis  qui  sequuntur:  (aari^sad^ai  nsql  nqdrov  ^vXov 
Ach.  45  et  nsql  rqir^qdqxov  ^oiq  ib.  546,  quibuscum  com- 
pares  Hom.  s,  130  nsql  rqomog  ^s^adora,  ib.  68  avrov 
tsrdvvaro  nsql  dnsiovg  yXacpvgoto.  Eur.  Troad.  824  rsixrj 
nsql  JaqSaviag.  Plura  exempla  apud  Arist.  non  legi, 
quibus  localis  illa  vis  per  se  illustretur;  sed  huic  proxime 
accedit  praepositionis  significatio ,  cum  legitur  verbis  pu- 
gnandi  et  defendendi  addita  eaque  id,  de  quo  pugna  est, 
significatur.  Haud  discrepat  a  particula  Latina  „pro" 
h.  e.  „um",  vel  planius  „zum  Schutze*',  idemque  valet 
quod  vnsq  cum  genetivo  copulatum:  ac  profecto  permultis 
locis  pocta  hanc  praepositionem  usurpat  pro  illa.  Leguntur 
verba  fidxsa&ai  Eq.  767,  1038.  Vesp.  191,  593,  667. 
Eccl.  621,  622.  Pl.  1076.  diafidxsa^ai  Eq.  339.  diah^pi- 
^sa^ai  ib.  781.  noXsfxstv  Av.  1639.  diayinvi^sad^ai  Ran.  793. 
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Neque  aKter,  si  negt  invenitur  apud  Sia^^QBtr&ai  Lys. 
1172.  xiv6w€V€iv  Pl.  524.  vavfiax^tv  Ran.  191.  Ex  hoc 
usu  profectum  est  quod  dicitur  Vesp.  375  J^a/ietv  tov 
n€Ql  Jpvxrjg  dQOf-iov  „den  Wettlauf  ums  Leben  bestehen", 
cf.  Plat.  Theaet.  173,  A.  Eodem  duo  loci  referendi  sunt, 
quibus  praepositio  pendet  ex  voce  dyoiv:  Nub.  958  et 
Vesp.  534;  tum  unus  locus,  quo  noXsf-iog  occurrit:  Frg.  238. 
Non  multum  hae  locutiones  abhorrent,  ut  vides,  ab  usu 
vulgari:  maxime  proprium  poetae  comici  est  illud  vavfiax^lv 
T^r  n€Ql  rcov  xQ€m\  Graecis,  cum  de  summa  rerum  cer- 
taminis  capitisque  periculi  mentionera  faciebant,  praeter 
illud  Tov  n€Qt  ipvxr^g  Sgofiov  dQafietv  hoc  proverbium  erat 
minus  lepidum:  o  Xaywg  tov  nFQt  nSv  xq€(»v  tq€X€i,  de  (juo 
Zenob.  4,  85:  ,,€nl  rcov  diaxtvSvv€vovimv  Tatg  xlwxatg  xal 
nQog  TOVTO  xaQT€Qwg  dyom^ofievcov  Ta(saofi€vri^*,  Hoc  pro- 
verbium  Aristophanem  in  animo  habuisse  satis  apparet; 
cum  vero  simul  ad  proelium  navale  spectet  apud  Argi- 
nusas  insulas  commissum,  hanc  mixtam  atque  comicam 
locutionem  usurpat:  tiJv  n€Ql  tcov  xQ€mv  {vavfiaxiav)  vav- 
fiax€tv,  qua  dicat,  quanto  de  periculo  ac  discrimine  rei 
publicae  agatur:  illa  enim  pugna  est,  quam  Diod.  13,  99 
Tov  vniQ  Tcov  oAcov  dywva  nominat.  Quapropter,  ut  Schol. 
refert,  servi  convocati  sunt,  ut  pugnae  interessent,  quique 
eorum  fortem  se  esset  praestiturus,  ei  libertatis  promissum 
fiebat,  qui  ignavum,  ei  verbera  imminebant  aut  supplicium. 
Itaque  servi,  sicut  lepores  pro  carnibus  currunt,  pro  liber- 
tate  et  anima  fortiter  pugnare  enitebantur^). 

Profero  porro  tres  locos,  ubi  n€Qt  verbis  metuendi 
additur,  qui  loquendi  usus  quamquam  perrarus  (cf.  Plat. 
Prot.  320,  A.  Xen.  An.  5,  5,  7),  tamen  vulgaris  apud  Arist. 
videtur  fuisse:  nam  semel  dativo  casu  utitur,  id  quod  infra 
attingam.     Huc  pertinent  Vesp.  1358.  Eccl.  586.  Pl.  199. 


>t 


*)   Cf.  Bauck.,  De  proverbiis  etc.  ap.  Arist.  Com.  p.  25  sq. 
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Usitatissima  praepositionis  siguificatio  respondet  par- 
ticulae  Latinac  ^de":  indicatur  cura  et  studium  alicuius 
rei,  quo  referendae  sunt  omnes  eae  dictiones,  in  quibus 
n€Qt  hominem  vel  rem  significat,  circa  quam  actio  dicendi, 
iudicandi,  constituendi  versatur.  Extant  ?.€y€tv  Ach.  39,  499. 
Vesp.  343.  Av.  23,  25,  1101,  1675.  Eq.  931.  Nub.  159. 
Th.  1102.  (fQd^€tv  Eq.  514.  Ran.  65.  dvuXoy^tv  Vesp.  546. 
iQ€(j&at  Pac.  105.  kaX^tv  Lys.  627.  dyyiU^tv  ib.  1235. 
yviofiTjv  nQOTt^ivai  Eccl.  396.  ovd€\g  Xoyog  n€Ql  ifiov  Ran. 
87,  107,  115.  Xoyog  ifint7TT€t  n€Ql  dvSQ(j)v  Lys.  858.  fi^Ta- 
n€i^€tv  Ach.  627.  xliog  rjx€t  „fama  venit,  percrebruit" 
ib.  646.  d^0QV^€tv  Eq.  666.  XoidoQ^ta^at  Nub.  62.  CTero- 
X€(fx^tv  ib.  320.  ^S€tv  Pac.  1303.  fiavT€v€(Sd^at  Av.  596. 
imyXm(sadaiyat  Lys.  37.  ofivvvat  ib.  190.  Xoyov  StSovai 
Pl.  467.  iXiyxsiv  ib.  574.  n€Qaiv€tv  ^explicare"  ib.  563. 
Deinde  nQVTav€V€tv  Ach.  60.  ixxlriaiav  not€tv  ib.  170. 
StaxQiv€tv  Av.  719.  Stxdl^^tv  Vesp.  767.  ^ovX€V€a^at  Lys.  14. 
ixxX^atdl€tv  Th.  83.  XQW^^^^^'^^  ^^'  ^^^*  yvojfiriv  €X€tv 
Ran.  1422  (cf.  1424,  1426,  1436).  nQOx^trat  n€Qt  ao^Tr^Qiag 
Eccl.  401.    ovx  oJad^'  ix€tv'  ovSo^€,  t6  n€Ql  tcov  dX(nv; 

Simili  ratione  legitur  n€Qi  apud  StSdax€tv  Nub.  382. 
nQO^dXX€tv  ib.  490.  fiaviydv€tv  ib.  638,  639,  647,  681. 
Deinde  paucis  Verbis,  quae  cum  genetivo  construi  solent, 
Arist.  praepositionem  n€Qi  addit,  ut  dxov€tv  n€Qi  JaQ€iov 
T€&v€(aTog  Ran.  1028,  cf.  Av.  690;  similiter  Nub.  1^6  n€Ql 
%ov  verbo  (pQ0VTi^€tv  omisso  (vid.  Herod.  8,  36  et  fi^Qfiri- 
Qtl;€tv  n€Qi  Ttvog  Hom.  F,  17)  et  Lys.  502  fiiX^t  fiot  n€Qi 
nvog  (id.  Aesch.  Choeph.  769.  Herod.  8,  19.  Plat.  Crat. 
428,  B).  Neque  aliter  usurpatur  verbum  dvtdad^at,  vulgo 
cum  dativo  vel  cum  ini  et  dativo  coniunctum:  sed  Lys. 
593  exstat  dvt^afiat  n€Qi  Ttor  Si  xoq(Sv.  Quibus  adicio 
locutionem  n€QtSiSoa^ai,  quae  iam  apud  Hom.  xp^  78. 
<P,  485  invenitur,  velut  nostrum  „wetten  um  etwas",  ibique 
genetivum   secum   habet;    apud   Arist.  vero  legimus  n€Qi 
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nvog  Ach.  772.*)  Eq.  791;  aliis  locis  hoc  verbum  absolute 
ponitur,  ut  Ach.  1115.  Nub.  644. 

Tum  praepositioue  qua  de  causa  aliquid  fiat  exprimi- 
tur  et  significatur  Latinum  ^quod  attinet  ad"  h.  e.  ^in 
Betreff,  in  Rucksicht  auP.  Eadem  potestate  etiam  TtSQi 
cum  accusativo  copulatum  esse  postea  demonstrabo.  Cuius 
generis  haec  exempla  ascribo:  Eq.  87  nsQi  notov  iau  aoi 
ib.  126  rov  nsQl  aamov  xQ^fj^f^^^'^  oqqojSwv  et  similiter  ib. 
1005  elalv  Si  nsQt  rov  sc.  XQn^m^  cui  loco  in  inferioribus 
adiunguntur  quindecim  similes  locutiones;  etiam  Eq.  10G3, 
1086  vocabulum  xQ^^^f^f^og  cum  n€Qi  constructum  est.  Deinde 
Eq.  1027.  Vesp.  29,  559.  Ran.  809.  953.  Av.  1030.  Lys. 
1289.  Th.  577.  Eccl.  653.  Pro  substantivo,  ex  quo  his 
locis  praepositio  pendet,  legimus  neutrum  genus  pronominis 
Av.  1631  doxel  dQciv  mvm  rov  axrjnrQOV  neQi  et  articuli 
Lys.  932  jidJ  ju'  i^anari^arjg  rd  nsQl  rwv  SiaUaywv.  Plura 
mihi  dicenda  de  Ran.  1052: 

notSQOV  d'  ovx  ovra  Xoyov  rovtov  nSQl  rrlg  ^atSQag  l^v^s^njxa] 
Ad  hunc  locum  annotat  Velsenius  in  Philol.  XX, 
363  sq.,  non  iure  Phaedram  hic  commemorari  propterca 
quod  ante  de  Stheneboea  dictum  sit  et  ex  toto  loci  sensu 
eluceat,  hanc  vituperari,  non  Phaedram.  Aeschyius  scilicet 
dicit  in  v.  1043:  dW  ov  fxd  JC  ov  0ai6Qag  inoiovv  noQvag 
ovds  2^8V€^oiag  et  Euripides  interrogat  in  v.  1049:  xal 
ri  ^Xdmovd,  w  axirXC  arJ^cor,  rijr  noXiv  dfial  ^SI^svi^oiat; 
Tum  V.  1051,  qui  Bellerophontem  nominat,  sine  dubio 
respicit  Stheneboeam,  ut  etiam  Schol. :  „xi6vsia  nivstv '  .  . 
noXXal  ydQ  ^O^svs^oiav  fiiixriadfisvai  movaac  xwvsiov  itsXsv- 
Tfiaav^'.     Hunc  versum  sequitur  ille,  de  quo  agimus.     Dif- 


*)  Bergk.  legit  mQiSov  ftot  ntQt  ^fiixiSav  dXwv,  Invern.  Tt^Ql 
^^fxtjtiSay  dXwy  (ut  Rav.),  Dind.  ^ftnriSay.  Ex  versu  inferiore  1099 
aktq  ^vfxitag  olae  emendavit  hunc  versurn  et  scripsit  ntQi  &vf4itay 
vX(oy  Kuesterus,  quem  Brunckius  aliique  sunt  secuti.  — 
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ficultatem  in  hoc  versu  inesse  non  nego;    sed  poeta  illis 
nominibus  promiscue  utitur,   cum  de  utraque  muliere  idem 
valeat.     Narrant  poetae  (cf.  Appollod.  2,  3  Hyg.  fab.  57), 
Stheneboeam,  cum  Bellerophonti  non  potuisset  persuadere, 
ut  ipsam  amaret,  accusavisse  eum,  quasi  vi  ab  eo  stuprata 
esset,  ac  deinde,  cum  ille  innocens  esset  inventus,  cicutam 
bibisse;  Phaedram  autem  se  ipsam  suspendisse,  Hippolyto 
privigno  frustra  ad  concubitum  impulso.     Aristophanes  ipse 
nonne  eas  noQvag  appellat?     Ac  quid  plurali  numero  dfial 
2dsvs^oiai  exprimitur  nisi  Stheneboea   simulque  Phaedra? 
Sic    cogitanti    versus    non    iam    obscurus    erit,    quamquam 
profiteor,  altero  nomine  posito  multo  dilucidiorem  eum  fore. 
Velsen.  versum  depravatum  habeos  ita  emendat: 
nmsQOv  6'  ovx  ovra  Aoyor  rovrov  xal  tov  (DaidQag  ^vvsd^rjxa; 
Mihi    quidem    non   in  nomine  Phaedrae,    sed  in  vocabulis 
Xoyov   rotnov    difficultas    videtur    esse   maxima;    nam  cum 
Xoyog  oirog  nihil  esse  possit  nisi  fabula  quae  praecedit  de 
Stheneb.,  merito  Phaedra  commemorata  reprehenditur.     At 
mihi    displicet  emendatio  quam  Velsen.  offert:    non  recte 
est  dicere  Xoyov  rovrov  xal  rov  0aiSQag,  cum  per  syntaxin 
postuletur,    ut   dicas  xal  rov  nsQi  a>aiSQag,    id  quod  cum 
metro  non  congruit.     Quamobrem  egomet  sic  conicio: 
norsQov  6'  ovx  ovra  Xoyov  rovrov  xalnsQl  fDaidQag  ^vvs&rixa] 

Restat,  ut  verba  mitteudi  et  proficiscendi  commemore- 
mu8,  quibus  nSQi  apponitur:  Pac.  26  iXd^slv  slQr^vrig  nsQi. 
Eq.  669,  671  d(fixvsia^ai  nsQt  anovSc^v  (aliter  Lys.  513 
nSQt  Tcov  anovSviv  iv  rrj  an^ku  naQayQaxpai,  quo  loco  ri 
praecedens  cum  praepositione  construendum  est ;  vid.  supra). 
Av.  1532  rixsiv  nsQl  SiakXayd^v,  cf.  1588,  1595.  Lys.  71, 
984,  1009,  1101.  Av.  1577  ^Qiqfisa^a  nsQt  SiaXXay^^v  nQS- 
a^sig.  Huc  etiam  pertinent  verbum  movendi  slxstVj  cuius 
passivum  legitur  Nub.  1004  ovS'  sXxofisvog  nsQl  nQayfxariov. 

Duo    denique    loci    digni    sunt    quorum    mentio    fiat: 
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Eq.  809  ovBtqonoXslg  mql  aaxmv  ^somniaa  de  te**  h.  e. 
-refers  oracula  ficta,  quae  attinent  ad  te**.  Nub.  739 
jrsgl  Tcov  loxcov,  onuyg  av  dnodin  fxridevi,  ubi  post  toxojv 
sine  dubio  ex  versibus  quae  praecedunt  intellegenda  sunt 
i^evQSvv  u  ^ovXofiai,  ut  locum  ita  interpreter:  „quod  ad 
usuras    attinet,    aliquid    reperire    volo,    quomodo    nemini 

reddam". 

De    casu    dativo    apud    Aristopbanem   hand  frequenti 
paucis  absolvam.     Cognoscimus  localem  praepositionis  vim 
primum    ex    Eq.    1039    nsgl    (Sxvf.ivoi(5i  ^s^rixwg,    id   quod 
Schol.  interpretatur  ,f(og  Xscdv  vnsQinax<^v  tfxrjurcov"  (veluti 
catulos    suos    defendens),    ita    nsQi^aivsiv   et  dii(pi^aivsiv 
apud    Homerum    reperiuntur,    cf  P,  6   wg  nsQt  IlaxQoxh^ 
^alvs.      Praepositionem  nsQi  per  tmesin   a  verbo  ^s^rixmg 
ut    saepius    apud    Hom.    abscissam   esse  non  puto.      Tum 
vide  Ran.  329  nsQl  xQaxl  mo  ^Qvo^na  au(pavov  nWcrccor,  ut 
nsQl  dT^&saaiv  {B,   146  al),  nsQl  XQOt^  (©,  43  al.),  nsQl 
xQOTd(foiai    {O,    648).      Locus    qui    sequitur    Lys.    1073 
oianSQ    xoiQoxonsiov    nSQl    roig   fii^Qoiaiv  sxovrsg  a  ceteris 
verbo   distinguitur,    quod   non   ad   motum,    sed  ad  quielem 
spectat.    Huic  ordini  addo  (luartum  exemplum  Pac.  904  nsQi 
ralai  xafinalg  y]vioxoi  nsmwxorsg,  quae  loquendi  ratio  non 
usitata   est.      Plane  notionem  circumdandi  praebent  Hom. 
0,  86  xvhvdofisvog  nsQl  zaAx(»I  N,  570  nSQi  SovqI  ijanaiQS. 
Soph.  Ai.  828  nsnrwra  rwSs  nsQl  vsoQQdvnp  ^i(psi:  hoc  au- 
tem    loco    haec    significatio    recedere    videtur    atque    loci 
vicinitas,  et  incerta  quidem,  indicatur,  ut  apud  nos  dicitur: 
„bei",   „in   der  Nahe".     Semel  apud  verbum  timendi  nSQi 
legitur  cum  dativo  constructum:    Eq.  27   Ss6otxa  nsQl  t(^ 
SsQfxan,  saepius  apud  Hom.  et  alios:  /,  433  nsQt  yaQ  6ie 
vrivalv  Uxaiwv  E,  m^,  K,  240.    Herod.  3,  45.  Thuc.  4,  123. 

Quartus  casus,  qui  occurrit  quadragies  sexies,  saepius 
quam  genetivus  locum  significat,  circa  quem  quid  versatur, 
primum  apud  verba  movendi,  deinde  multo  crebrius  apud 


verba  quiescendi.    Praeter  circumdandi  notionem  cognosces 
nonnunquam  intellectum  vicinitatis,  quo  id  modo  exprimitur, 
quod    prope    locum    fit.     Legimus  Pac.    1006  nsQi  ravrag 
^fidg  di^Qoovg  6ipo)vovvTag  TVQ^d^sa^at  cum  insequenti  dativo 
sicut  Ach.  844  waii^sa^at  (ovS'  (ianst  KXsmvvfXi^)^  utroque 
loco    de    turba    obsonandi    causa  in  foro  versantium;    cf. 
Ach.  28    (oauovvrat    nsQl    nQcirov    ^vXov.      Tum  Ach.  96 
xdfimstv  nSQt  dxqav,  ib.  998  skavvstv  nsQl  to  x^^Q^ov.    ib. 
1180  nsQt  U&ov  ninrstv  tamquam  circum  lapidum,  ut  lapis 
corpore  tegatur;    audacius  hoc  dictum   est,    quod    ex  toto 
versu  satis  perspicuum  est,  non  totum  corpus,   sed  caput 
elidi,  et  quis  est  qui  dicat,  caput  oecidisae  circa  saxum? 
Quare  sic  interpretandum  existimo:  „caput  discussit  in  saxum 
cadens**;  ob  eam  euim  rem  praepositio  nsQi  posita  est,  ut 
tactus  clarius  indicetur.     Deinde   affero  nsrsad^at  nsQl  nqv 
xXsipvSQav  Vesp.  93  ac  pariter,    participio    nsrofxsvs    vel 
nsraifisvs  ex  loci  sensu  subaudito,  Eq.  402.    Similiter  Pac. 
1756  TQO(pst  nvsvfia  nsQt  rov  ofKpaXov,    Lys.  979  nsQt^aivstv 
nSQl   T^v    ip(oXriv,    Th.   796    nsQtvoarstv    nsQt   rdg   xXivag, 
Vesp.  1034  Xixiida^at    nsQt   riqv    xS(paXriv  (cf.  Pac.  757). 
Eccl.    1110    fiioXv^Soxslv    xvxX(p    nsQt  r:d  a(pvQd  „plumbum 
fundere  circum  talos".    Pl.  1131  oSvvrj  as  nsQi  rd  anXdyxv' 
sotxs  rtg  arQS(pstv.     Hic  locus  non  satis  expressus  proprie 
sic  transfertur:    „dolor  aliquis   te  circa  (=  in)  viscera  vi- 
detur    convertere"    sive    „in    visceribus    torquere";     prae- 
positio     enim     ut     supra     imprimis     viciniam     tactumque 
explanans    nihil  aliud  significat  quam  Latinum   vocabulum 
„in".    Vulgatae  editiones  (cf.  Invern.,  Bekk.,  Dind.)  habent 

oSvvri  as  nQog  rd  anXdyx^'  ^otx  sntaxQS(pstv, 
Ad  tormina  ventris,  quos  arQo^povg  appellant  medici,  respicit 
poeta;  cf.  Th.  484  axQo^pog  p!  h^t  t^v  yaarsq',  ^vsq, 
x(aSvri,  quo  loco  arQo^pog  et  oSvvri  coUocantur.  Etiam 
Both.  habet  lectionem  nQog  r,  an.  et  commentatur:  „Do- 
lorem  vel  arQOfpovg^  tormina,    dicit  (Carion  servus),    quae 
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sentire  ei  videtur  Mercurius;    vel  odvvri  significat  famem, 
qua  cruciatum  deum  ad  exta  victimarum,    quae  nunc  cum 
maxime  Pluto  immolantur   intus  in    domo  Chremyli,    con- 
verti  ait  servulus,  eaque  de  longinquo  appetere''.   Bene  haec 
explicata  sunt:    fame  enim  tantopere  cruciatur,   ut  incipiat 
torminibus  laborare.     Tamen  Bergkii  lectionem  laudo  neque 
locum  mutandum  puto,   cum  praepositio  mQv  optime  usur- 
pata  sit,  ut  demonstravi.     Ceterum  haec  praepositio  aptior 
mihi  videtur  esse  ad  exprimendos  illos  intestinorum  motus, 
quam  nQog  particula.      Hanc  locutionis  formulam  Graecis 
non  alienam  fuisse,  cognosci  potest  ex  hoc  exemplo:  (nqiipBi 
fie  TtSQl  n^v  yadTSQa  Antiph.   com.  ap.  Athen.  III,  123,  b. 
lam  vero  verbum  in  aliis  editionibus  usurpatum  im<SiQi<pBiv 
haudquaquam  ad  hanc  sententiara  convenit,  quod  nusquam 
ei  vis  torquendi  ventris  inest  apud    veteres.      Non    modo 
Hemsterh.  ad  h.  1.  sic  iudicat,  sed  etiam  H.  Stephanus  in 
Thes.  L.  G.  hoc  unum  exemplum  profert  annotans:    „pro 
torqueo    affertur    ex  Arist.  Pluto  odvvri    ae  etc."      Quare 
Hemsterh.  legivult  eu  (nQicpSiv,  NecrecteFischer.,  quiverbum 
imaTQi(fSiv  defendens  verba  ex  ini  composita  saepe  poni 
dicit  pro  simplicibus,  sed  cum  argumenti  causa  nihil  afferat 
nisi  unum  im^vsiv  (Pl.    1116,  pro  quo  Bergk.  m   dvsiv 
legit),  quae  vox  minime  idem  est  ac  Latinum  „8acrificare", 
sed  „8acrificare  in  aliqua  re"  h.  e.  „in  ara",    nihil  dixit. 
Quam  ob  rem  illud  Hemsterhusii  soix^  su  (StQitfSiv  vel  hoc 
Bergkii  soixi  ug  (ftQicpsiv   melius    est    quam    smdxQi^fSiv. 
Quamquam  et  haec  non  omnino  probo;  minus  enim  vocula 
su    sensui    loci    huius    respondet    et    pronomen   ug  minus 
distinctum  est,    cum  non  ,aliqui8^   dolor  Mercurium  vexet 
Credo  potius  poetam  scripsisse: 

odvvri  as  tvsqI  m  dnXayxv'  soix  rj  S  rj  (StQi(fStv, 
Venio  nunc  ad  verba  quiescendi  ac  versandi;  spectandi 
sunt    hi    loci:    Ach.    97    aaxiofia    sxstv    nsQl   lor   o^^aX- 
itiov.     ib.  439   nsXiSiov  nsQl  xs^ccXt^v;  vid.  ib.  693,  1177, 
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Nub.  97,  509.  Pac.  731.  Lys.  17,  531.  Th.  256,  1188. 
Ran.  1266.  Pl.  750  (cf.  Vesp.  1302),  939.  Adicio  Th.  999 
xKfaog  ^aXXsi  nsQi  ae.  Pl.  538  ^oii^ovaai  nsQt  tiJv  xs^aXi^v. 

Aeque  ac  genetivo  huic  casui  notio  inest  „quod  attinet 
ad*^  Quod  vides  ex  Ach.  663  nsQi  rrjv  nohv  wv  6st?,6g 
aut  ib.  696  nsQt  t^v  noXtv  dya^og  dvriQ  et  saepius  apud 
nomen  adiectivum  cf.  Eq.  764,  812,  831,  873,  1208.  Pl.  568. 
Porro  vide  Nub.  994  axatovQystv  nsQt  rovg  yoviag,  Th.  307 
td  ^iXuara  dyoQSvstv  nsQt  tov  Srniov,  Ran.  458. 

Uno  loco  etiam  tempus  indicatur:  Vesp.  31  nsQl 
nQ(oiov  vnvov  „primo  somno";  cf.  Thuc.  3,  89  nsQl  wvtovg 
lovg  xQovovg.     Xen.  An.  1,  7,  1  nsQt  fiiaag  vvxrag. 

§5. 
V  n  6. 


Centum  septuaginta  octo  locis  praepositionem  vno 
(Kuehuer.  II,  308  sqq.  Schmidt.  75  sqq.)  Arist.  usurpat  ac 
plerumque  cum  genetivo  casu,  novies  cum  dativo,  undecies 
cum  accusativo  copulat.  Nec  longe  recedit  in  usu  a  ceteris 
poeta  nisi  in  eo,  quod  maxime  genetivum,  rarissime  ceteros 
casus  ascivit.  De  forma  notandum  est,  bis  eum  vnai 
dixisse:  Ach.  970  et  Av.  1426. 

Ac  primum  genetivo  addita  particula  raro  propriam 
vim  h.  e.  localem  servat,  quae  ad  locum  spectat,  sub  quo 
versatur  aliquid  vel  fit.  Hoc  unum  exemplum  habes: 
Lys.  985  vno  f.idXrig  Soqv  sxstv,  cf.  Plat.  Gorg.  469,  D. 
Xen.  Hell.  2,  3,  23.  Altero  exemplo  ea  localis  potestas 
illustratur,  quam  praepositio  habet  cum  verbo  submovendi 
8ub  aliquem  locum  coniuncta:  Vesp.  206  vnodvsa^at  vno 
Twr  xSQafiiScov,  cf.  Hom.  A,  62  vno  x^ovog  stid^anw. 
Acsch.  Spt.  570. 

Notissimus  autem  usus  particulae  est,  si  quis  signi- 
ficatur,  cuius  a  parte  actio  aliqua  proficiscitur,  quare  vtto 


,-5. 
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cum  verbis  passivis  et  iis  intransitivis,    quae  idem  valent, 
constructum  videmus.     Ordiar  a  verbis  passivis  quae  haec 
sunt:    Btanama^ai  Ach.  114.  Eq.  1103.    noQ^Bla^ai  Ach. 
164.  Simxsa^ai  ib.  216,  700.    Sia^dUea&aL  ib.  630.  yi^^o- 
^odxsia^ai  ib.  678.  xamysXaa^ai  ib.  680.  Vesp.  516.  xv- 
xaa^aL  Ach.  707.  (pavtd^eai^ai  ib.  824.   asXayBla^ai  ib.  925. 
Tvmea^ai  ib  1192*).  Eq.  257,  713.  Nub.  1341.  fidtrea&ai 
Eq.  57.  naTBia&ai  ib.  70.  dnoXXva^ai  ib.  139.  Nub.  948**). 
Lys.  760.    Eccl.  1079.    yaarQiCeai^ai  Eq.  273.    xamyXwvti- 
^sad^at  ib.  352.    fnvardda&ai  ib.  1169.    r^vida^ai  ib.  1230, 
Nub.  524.  arinBa^ai  Eq.  1308.  d(faiQBlai>ai  Nub.  170,  624. 
naQaidTTBa^at  ib.  213.  dyBa^ai,  (psQBa^ai,  BvBxvQd^Ba^at  ib. 
240  (haec  tria  verba  sequitur  vno  yaQ  Toxmv  XQ'"}^^'^  "t^j 
praeterea  res  ac  persona  permiscentur).   naQaxonTsa^ai  ib. 
640.  nBQdBtnBa^ai  ib.  725.  xBVTBta^ai  ib.  947.  ^dXXBa^av 
ib.  997.    rriQBta^ai  Vesp.  320.    x^^QovaO^at  ib.  439.    iyxv- 
xXBla^ai  ib.  699.    diiaX6vvBa^ai  Pac.  380.  Xafi^dvBa&ai  ib. 
449.  Frg.  116.    TtXXBa^ai  Av.  285.    Stag^oQBta^at  ib.  338, 
355  (verbum  simplex  Lys.   897).    naQaXBinBaO^at   ib.   456. 
avXXa^^dvBa^at  ib.  1086.  TrAiJmcy^at  ib.  1299,  1492.  Ran. 
1214.    7rtBQ0vai>ai  ib.  1383.    nBrBvoQi^Ba^ai  ib.  1447  (vtto 
yaQ  X6y(av  =  Aoyot^,    vid.  sup.  Vesp.  1192).    dvat,r^TBta^ai 
Lys.  26.   B^ninQaai>ai  ib.  325.    dnoxXBiBaOat  ib.  423.   J«a- 
Xvsa^at  ib.  655.  xaraxonrBa&ai  ib.  730.   (piXBta^at  ib.  871. 
^vvofKji^uorai  ib.  1008.  nQonriXaxi^Ba^at  Th.  386.  anoSBtaOai 
ib.  491.  Ai^xfrcr^anb.  493.  (fBQBaOat  Ran.  29.  (fsvaxi^BaOai 
ib.  921.  XiyBa^at  ib.  1244  (ri^g  dXri^siag  vno,  cf.  Av.  456). 
eAxec^ai  Eccl.  1055***). 

*)  Hoc  loco,  sicuti  Ran.  1214,  Av.  1487,  rea  pro  persona  poDitur, 
nbi  usitatior  est  dativus  iDStrumentalis.  — 

**)  ind  rujy  yy(ofi(oy,  nam  sententiae  quasi  animatae  a  poeta 
cogitatae  sunt;  cf.  in'  ifi^s  tpQEvdq  d^vvhov  naQaXeinofiiy/jy  Av.  456.  — 

***)  Av.  808  animo  cogitandum  est  dXicxia&ai,  versus  enim  verbo 
c(Xi<sxdfi£&a  omisso  ex  Aeach.  Frg.  123  petitus  est  — 
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Progredior  ad  verba  intransitiva,  quorum  saepius 
apparet  ndaxstv  Ach.  168,  377.  Lys.  1041,  1145,  1146. 
Eccl.  1106.  Pl.  1029.  Alia  dxovBtv  ravri  Eq.  820.  a^io'^' 
dxo^Biv  Nub.  528.  xaxov  dxovstv  Th.  1162,  velut  Latine 
dicitur  „bene,  male,  audire''.  nXBmv  yiyvofiat  Eq.  630. 
BvSatfiovBiv  Eq.  1163.  Sixriv  StSovat  Th.  543. 

Proximum  usum  statuo,  ubi  res  vel  notiones  abstractae, 
ut    ita    dicam,    signilicantur,    quibuscum    actio  coniungitur 
vel  quarum  ope  actio  fit:    ponitur  Latine  ^prae^S  Germa- 
nice  „vor",    „au8*S    „iiber'S    unde   sequitur,  ut  principalis 
significatio  paene  interierit.     Hunc  usum  cognoscere  licet 
ex   Ach.   18    bS^x^iiv    vno    xoviag  tdg   6(fQvg,    quo   loco 
vocabulum    SdxvBai^at    translatum    sensura    habet  et  Both. 
explicat:    „hoc    dicere    videtur    Dicaeop.,   se  nunquam,  ex 
quo    se    abluere    soleat,    ita    contraxisse    supercilia    velut 
morsa,  h.  e.  adeo  iratum  fuisse,  quam  hodie,  quod  se  mane 
abluerit    lixivio,    ut    in    concionem  eat,  quoniam  neminem 
adesse  videat  civium:    nunquam  antea,  inquit,  lixivium  sic 
mihi  momordit  supercilia  h.  e.  nunquam  magis  paenituit,  me 
lixivium  meum  profudisse".  Aeque  figurate  dictum  est  Nub  13 
SaxvofiBvog  vno  rrjg  Sandvrig  xat  rrig  (fdwrig  xal  rwv  x^mv, 
ubi  vno  Twv  xoqbwv  exspectamus,   quia  praecedunt  ov  Sv- 
vafiat  SBiXaiog  svSstv,   sed  comice  alia  substituta  sunt;  cf. 
Schol. :  BvoxXovfiBvog  vno  rwv  Trjg  tnnorQO(fiag  dvaXo)fidro)v'^. 
Tum  vero  huc  spectant  Ach.  615  vn   iQdvov  rs  xal^  x^ewv 
naQatvBiv,  ib.  689  vno  yqQojg  fia^naQv^stv,  ib.  350  vno  rov 
Ssovg,  vid.  ib.  581.  Eq.  231.  Pac.  933.  Av.  97.  Eccl.  1062. 
Pl.  693.     Eq.  515  vn  dvoiag.    Av.  577  vn'  dyvoiag,    Eq. 
719  vno  ye  Ssl^iOTriTo;.  ib.  804  vn'  dvdyxr^g,  vid.  Nub.  405. 
Hom.  /3,  110.      Soph.  Phil.  215  al.      Similiter    vno   ftag 
Nub.  164.    vno  SvaxoXiag  Vesp.  106.    v(f'  i^Sovijg  ib.  272. 
Pac.  324.   Av.  1284.    Pl.  289,  739,   753;    cf.  Soph.  Ant. 
644.  Ai.  382.  tW  oQyiig  Yesp.  1083.  Pac.  613.  Lys.  505, 
1023.    Ran.  855;   cf.  Eur.  Iph.  Aul.  235.  vno  fiiaovg  Lys. 


I 
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792,  814.  imo  rov  ys  hfxov  Pac.  483.  Pl.  1174.  Haec 
hactenus;  plura  exempla  vides  Eq.  803.  Nub.  407,  835, 
855.  Vesp.  94,  1045,  1084,  1487.  Pac.  25,  415.  Av.  104, 
296  (ubi  uon  re,  sed  animantibus,  vn  ait(vv  TrfTOjUfvcov, 
actio  efficitur  et  causa  indicatur),  475,  489,  735,  1129, 
1300.  Lys.  3,  270,  324,  328,  508,  988.  Th.  281.  Ran. 
349,  816,  919,  940,  1088,  1280.  Pl.  307,  311,  538, 
818,  1005,  1034,  1083,  1174.  In  his  difficiliorem  prae- 
positionis  usum  animadverte  Pl.  1052  sq. : 

ovx  av  diaXexi>Biifiv  SieanXexoii^iBvri 
vno  fxvqlmv  ij(jov  te  xal  rQLdxi^XioiVj 
nbi    usitatior    est   particula    ix    aut   pro    irwv   vocabulum 
dvSQooVy  ut  Schol.:  „Seov  einelv  dvdQoyv'^, 

Quo  ex  usu  ortum  est  quod  legitur  Ach.  970  eXaetfi' 
vnal  TrreQvycov  xixXdv  xal  xoilJiX(xtv.     Hanc  formam,   quae 
apud  Atticos  scriptores  rarissima  est,  codd.  imprimis  Rav. 
hoc   loco    et    Av.   1426    dant,    quare    quin    sic    scribatur 
nihil    impedit,    praesertim    cum    illud    ex    cantico    per    id 
tempus  noto  petitum  Schol.  referat:  dvtl  wv  iierd  nreQVYoiv 
xal    xtx^wv    xal  xoiplxo^V  fUj^ieZrai  Se  ro  jueAoc".     De  usu 
satis  erit  commemorare,  praepositione  non  causam  actionis 
alicuius  exprimi,  sed  res  significari,  quibuscum  actio  con- 
iuncta  sit,    neque  aliter  fieri,   quam  si  res  illae  actionem 
quasi  comitentur.     Apte  conferas   cum  his  Av.  1069  sq. : 
enQerd  re  xal  Sdxera  ndvi)-^  oaaneQ 
ednv  vn^  ifxdg  TireQvyog  iv  (povatg  olkvrai, 
ubi    particula    eandem    vim    ascivisse    videtur,    quam    illic 
habet.     Kock.    negat    locutionem    vn'    ifidg   nreQvyog  cum 
alterutro  verbo  construi  posse  et  in'  f/i.  n.  conicit  vertens: 
„im  Bereich    meines  Fliigels'*.     Quamquam  is   sensus  non 
malus    est,     tamen    non    probo:     primum    illud    td    inl 
OQ^xrig,    quod    exemplum    Kock.    admovet,    multo    aliter 
se    habet,      sed     praecipue    aliquid     mutari     supervaca- 
neum  est,    quod   haec  locutio    per   se  intellegitur:    signi- 
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ficat  enim  comitatum,  ut  versus  sic  interpreter:  „8erpentia 
et  mordentia  omnia  quaecunque  adsunt  necibus  intereunt 
sub  mea  ala''  h.  e.  „ala  prosequente"  vel  „quando  volo", 
„quando  volans  capio".  Dicat  quis,  instrumentalem  vim 
praepositioni  inesse:  quod  non  plane  repudio,  sed  haec 
interpretatio  magis  mihi  placet;  cf.  Hom.  J,  476  ino 
Ze(pvQOio  loj^g.  2,  492;  t,  48  SatSojv  vno  ?.afinofievdo)v,  — 
Non  praetereo  Ach.  1001  vno  rrig  adkmyyog  niveiv,  ut 
Herod.  1,  17  vno  avQiyyoiv  arQareveaiyai.  Eur.  Bacch.  156 
vno  rvfindvoiv.  Thuc.  5,  70  vn'  aiUi^rwr.  Xen.  Hell.  2, 
2,  23  in  avXrirQiSo)v.  Denique  rarissimum  est  Th.  1030 
v(p'  riUxmv  veaviSoiV  eairixa  pro  fied^  riX.  v.  aut  aiv  ^'Ai?t 

vedvioiv. 

lam  pervenimns  ad  dativum  casum,  quem  haud  fre- 
quenter  legi.  Ubique  praepositio  localem  notionem  servat 
atque  locum  indicat,  sub  quo  quid  versatur  vel  fit. 
Haec  exempla  occurrunt:  Nub.  1005  vno  ralg  fioQiaig 
dno&QeXsi.  Vesp.  108  vno  rolg  ovvh  xriQOv  dvanenla- 
(Sfievog.  ib.  386  vno  roloi  SQVcpdxroig  &elvat.  Ach.  615 
vno  i^dfivoig  xal  nQiviSioig  oixrfiov(5iv.  Cf.  Hora.  £,  693 
ehav  vn'  alyioxoio  Jiog  neQixallei  (prjyo).  2.  558  vno 
SqvI  Salra  nevovro.  Soph.  Phil.  286  vno  (Sreyxi.  ib.  Ai. 
754  eiQ^eai  Axavd^"  vno  dxrivalai.  Vid.  ex  Arist.  etiam 
Av.  1608.  Th.  528,  562.  Eccl.  184.  Frg.  145. 

Perpaucis  postremo  accusativum  attingam.  Localem 
vim,  ex  qua  locus  significatur,  sub  quem  proficiscitur 
aliquid,  cognoscimus  Nub.  192  ovroi  S'  iQe^oSi(pw(fiv 
vno  rov  TaQraQOV.  ib.  1300  xevrwv  ino  rov  nQojxrov. 
Pac.  199  in'  avrov  rovQavov  xvrraQOv  sc.  eeo^xKSfievoi 
elaiv.  ib.  722  i(p'  aQfiar  iXd^mv.  Lys.  428.  Th.  133. 
Pl.  735.  Hoc  modo  Hom.  X,  253  ino  novrov  iSiaeto. 
V,  81  yaTav  vno  arvyeQrjv  d(pixoifiriv.  E,  731  vno  Se 
^vyov  rjayev  ''HQti  mnovg.  Aesch.  Prom.  463  i5y' 
dQfiar'   riyayov  mnovg.  Pind.  Pyth.  9,  81  xQiipav  ino  ydv. 
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Translato  sensu  Th.  500  ytn^ij  Ssixvvm  mvSQi  tovyxV' 
xXov  vii  avydg  olov  itniv  sicut  vTi'  avydg  iSeTv  Plat. 
Phaedr.  268,  A.  Temporalis  usus  duo  exempla  sunt: 
Ach.  139  vTt'  avTOv  tov  xQovov  (cf.  Thuc.  1.  27  vnd  rovg 
amovg  xQOvovg)  et  ib.  1076  vno  Tor?  Xoag  y^Q  *«^  -^^" 
TQovg,  ubi  Latine  „8ub"  dlcitur.  Adverbialitcr  utitur 
poeta  Vesp.  1290  vtio  ri,  ut  Attici  saepius  (cf.  Plat. 
Gorg.  493,    C.  Phaedr.    242,  D)    =    „aliquatenu8". 

§  6. 
fi  €  r  d. 

Msrd  (Kuehner.  II,  300  sqq.)  centies  sedecies  exstat; 
genetivum  poeta  maxime  amat,  minus  accusativum,  bis 
dativo  utitur. 

Genetivus  ubique  notionem  societatis  et  hominum  et 
rerum  tenet.  Ab  hoc  coramuni  usu  non  remoti  sunt  loci 
qui  sequuntur:  mveiv  fnsrd  ^trdXxovg  Ach.  141;  cf.  Eq. 
1289.  Vesp.  1269.  Pac.  1132,  1156.  ^vetv  fisrd  twv  olxs- 
Tcov  Ach.  249  xdyio  lisr'  avrwv  /o)  d^sog  ^vX?.rjipsrai  Eq. 
229  et  sic  saepius  apud  verba  et  nomina  cum  praepositione 
avv  composita,  ut  Ach.  277  avixnivsiv.  ib.  661  ^vinfnaxog, 
Eq.  597  ^vvSia(p6QStv.  Nub.  475  (Svn^ovXsvsts^at.  Pac. 
816  ^vfxnai^stv  (verbum  simplex  vid.  Av.  660.  Ran.  414*). 
ib.  1116  (SvdnXayxvsvstv.  Lys.  438  l^vvaQnd^stv,  ib.  1221 
(fvvraXatn(oQsTv.  Th.  432  (fvyyQd(pS(f^at.  Ran.  782  <ri'ju- 
fjtaxog.  Eccl.  1095  avvstcfnimstv,   Pl.  504  (SvvsTvat,     Nemo 


*)  Hic  Dindorfius,  postquam  iam  Beck.  et  Welcker.  hoc  loco 
glossema  videiiiDt,  vocabnla  f^ef  avrtjg  delenda  esse  censet,  nt  iam- 
bicus  senarins  similis  legatnr  praecedenti  et  seqnenti.  Sed  cnr  hacc 
emendatio?  Verba  /xeT*  avrijg  non  inntilia  videntur  et  quod  attinet 
ad  metrum  versuum  disparem,  nihil  impedit,  qnominns  tres  Byllabas 
in   fine  vorsns  sequentis  excidisse  putemus.  — 
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crit,  qui  dubitet,  quiu  de  industria  poeta  haec  verba  com- 
posita  coniunxerit  cum  praepositione  fism;  nec  mmus  uti- 
tur  verbis  cum  ^ard  compositis,    ut  haec  exempla  docent: 
Ach    1148  ax»BvSeiv  i*etd  miStaitri?  wQaiotarrj?.    Jiq.   <<i 
x«r«x.^tf*6^'»iv    ^srd   rvQov.      Pac.  1330   x«r«x.r,r^«».    Av. 
196  x«ro«eT«i'.  Lys.  112  xaraXvBtv.  ib.  904  xaraxMac. 
Pl.  383  xa9eXe<f&ai.  -  Nec  nimis  diversa  a  vulgari  usu 
sunt   haec:    Nub.    461    ^iov    didYSvv   (le^    8,to„.    Av.  75d 
SvanXexevv  (sc.  ro^  ^M  fier'  6Qvi»a,v.  ib.  155  o  ^.r  oqvv- 
^wv  aio?.  ib.  54  fttfrol  tiev'  d<fmv.  ib.  1428  avaxwqevv  fxeta 
r^v  Ymv<»^-    Ve^P-  349  neQieX»elv  fietd  zotC»v^S-    Nub. 
1006.    Vesp.  692,  786,  788,  1004.    Av.  658.      Pac.  116, 
775    784.  Lys.  480.     De  hoc  satia*).    Neque  aliua  sensua 
est  'in  Eccl.  964  ev  r<p   <f^  ^ovXofmi  xoXm^  nXri^itea»ai 
aerd  ««  ifiii  Tu-ns.     H.  Steph.  verbum  activum  7rAijxr.t«v 
ner    puugere"  exponit;  Invern.  formam  nXrimite<s9ai  mter- 
prctatur  per  dtaTvmec9ai;   apud  Hesych.  exponitur  ,mxe- 
a»ai,    v^Qii^iv  (i.  e.  lascivire,  sicut  v^Qi<rf  '^»';""^^"; 
idem  est  quod  lascivus,  cf.  Nub.  1068).     Nec  d.fficil.s  est 
hic   locus,    si  hanc  quoque    praepositionem  proprio  sensu 
accipimus,    quare  Bothio    non    assentior,    qui  fiera   mstru- 
mentum   significare  vult;    primum  talis  praeposit.oms  usus 
perrarus  est  neque  usquam  apud  Arist.  invenitur,  tum  mhil 
n08  cogit,    locum  de  quo  agitur  sic  intellegere       Opt.me 
perspicitur,  si  vertimus  „la8cive  agere,  ludere  (h.  e.  „em 
wollastiges  Spiel  treiben")    cum  natibus" ;    qua  m  re  non 
tam    alias   corporis   partes    quam   manum    solam    adhiben 
.  arbitror,  qua  nates  iUius  iuvenis  pulsare  vult,  ita  ut  nates 
sint  instrumentum,  manus  autem  quasi  plectrum,  quo  lUud 
pulsatur.      Sed   proprie    nihil   aliud    dicitur    quam:    „ego 
.)   Qai  plara  dcsiderat,  legat  Bq.  590.  ^eBp.  320,  1247.  Pac.  765. 

Av.7n   1672,   1686,    1692.    L^-  1"'  ^^"..^"/'^"eH 
Eccl.  123.   243.  543,  849,  1066,   1143.    Pl.  54,  175,   231,  564,  614, 

823.  843.    Frg.  50,  245.  — 


_I__aa<B.^ 
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(manus  mea)  et  tu  (uates  tuae)  volumus  lascive  ludere". 
Decorum  me  vetat  locum  pluribus  explicare.  Ceterum 
totus  locus  corruptus  esse  potest;  nonnulli  hoc  putant,  ut 
Dindorf.,  qui  verba  a  ^tkov  usque  ad  mryrjg  non  integra 
habet.  Yerbum  7iX7jxTi^8(f&at  etiam  Hom.  in  11.  0,  499 
usurpat,  ad  quem  locum  Eustath.  dicit,  nXrixti^sal^ai  esse 
l^Laxs(5^ai  vel  eqilBiv  sm  nXriyrjg.  Vocem  hanc  etiam 
sensum  vocabuli  Latini  ^lascivire'*  habere  elucet  ex  Strab. 
11,  p.  512  mv6vT(ov  afjia  xal  nXrixu^oniwv  nQog  dXkT^Xovg 
aiLia  rs  xal  mg  (Sviimvovdag  yvvaXxag. 

Non  idem  usus  est,  cum  praepositione  poeta  vult 
planum  facere,  aliquid  ei  advenisse  quod  iam  adest,  ubi 
coniunctiones  copulativae  xai  —  xai  ,,et  —  et,  cum  — 
tum",  poni  possunt.  Sic  legimus  Nub.  1450  ifi^dXXsiv 
iavTOv  ig  ^dga^Qov  fxsrd  ^wxQdtovg  „et  se  inicere  et  So- 
cratem".  Vesp.  1037  cpritsiv  rs  fxsr  avrov*)  rolg  i^mdloig 
imxsiQrj(Sai  ^praeter  illum  se  aggressum  esse  dicit  febres**. 
ib.  1057  ia^dllsts  r  slg  rdg  xi§(»rovg  fisrd  twv  ^i^JAwv  = 
xal  rd  fi^ka.  Ran.  1513  avrovg  fisr  'ASsifidi-rov  .  . 
duoTtsfHfJco  „eos  una  cnm  A.  dimittam**.  Cf.  Pac.  1110. 
Pl.  891.  Quorum  locorum  proprietas  in  eo  cernitur,  quod 
praepositio  fisrd  et  vocabulum  cum  ea  copulatum  obiecti 
partem  se  exhibent,  ut  iam  elucet  ex  Pind.  01.  11,  49. 
Plat.  Rep.  IX,  591,  B.  Phaedr.  253,  E. 

Haec  habui  quae  de  genetivo  casu  dissererem.  Deinde 
dativum,  quem  supra  bis  exstare  dixi,  vides  Av.  251  nora- 
(Sd-ai  fisr'  dXxvovsaai  et  Lys.  1283  fxsrd  Maivdai  Bdxxiogy 
quibus  ex  locis  vulgaris  poetarum  usus  cognoscitur  (cf. 
Hom.  E,  86  r^s  fisrd  TQ(is(5(Siv  ofidsoi  r^  fis^  *AxaioXg. 
J,  341  fisrd  uQwroKSiv  iovrag,    n,  258   og  ^sog  s(Sxs  fxsr' 
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dvSQd(Siv):    significat  enim  communitatem  ac  respondet  La- 
tinae  praepositioni  „cum''  vel  „inter''.^) 

Sequitur,  ut  exponam,  quomodo  Arist.  accusativum 
usurpet,  qui  legitur  tricies.  Ac  primum  pauca  dicam  de 
locali  potestate,  quae  primaria.  Nihil  pracbent  diffi- 
cultatis  loci  quales  sunt  Eq.  765  ysyivr^fiat  ^sXriarog 
dvYfQ  fisrd  AvatxXsa  et  Pl.  251  ov  iyoj  (ftXo)  fidliara  fisrd 
as,  sed  notio  localis  debilitata  est  et  translata,  quod  ordo 
indicatur  („secundum"  =  „uach'^  h.  e.  „nachst'');  vid. 
Hom.  B,  f^74  xdXXtarog  dvrJQ  fisr  dfivfiova  JlrjMoyva.  — 
Deinde  tempus  significatur,  post  quod  accidit  aliquid, 
huius  modi:  fisrd  ravrrjv  (SsvrsQa)  Nub.  1131,  1134.  fisrd 
rdv  IlvXoy  Pac.  665.  fisrd  fisarjfi^Qiav  Av.  1499.  ftsrd 
ravra  Eq.  135.  Nub.  60.  Pac.  72,  899.  Av.  713.  Lys. 
525.  Ran.  143.**)  Pl.  707,  833.  fisrd  roino  Vesp.  119, 
1021.  Av.  811.  Th.  631,  655.  Ran.  1026.  Eccl.  427. 
Pl.  678,  697,  727.  Denique  non  praetermitto  illud  usita- 
tura  fisS'  i^fiSQav  Pl.  930  „po8t  initium  diei"  i.  e.  „interdiu*^ 
Nonnullis  locis  localis  et  temporalis  significatio  videtur 
mixta  esse,  velut  Eq.  132  fisrd  rovrov  nQO^aromokrjg. 
Nub.  30  ri  xQ^og  s^a  fis  ftsrd  rov  UaaiaVj  Vesp.  1243. 
Eccl.  408. 


r  I 


*)  Beutl:  ."«T*  arroV,  sensns  antem  aptius  exprimitur  genetivo 
casu  quam  accusativo  (,post  Cleonem");  accedit,  quod  hic  ubus  apud 
Arist.  perrarus  est,  ut  infra  expUcabimus.  — 


*)   Ran.  336  Kock.  praepositionem  fiem  coniccit  et  scripsit: 
X(tQLT(oy  nXelaxoy  e^ovitay  fieQog,  uyydt/  oaioig 
fjt€T(}  fivanaai  /oQelay. 
Vulgo  legitur  dyydy,  leQdt^  //  uaioig  fivarcag  xoQeUtv,  quam  lectionem 
Bekk.,   Bergk.    aliique   tradunt.     Kock.    vocem   ieQdf   delendam   esse 
existimat   et  pro  fivcmig  vocabulum  fivamiat   restituendum,    quod  in 
optimis  codd.  legatur.     Itaque  hunc  locum  mutavit  Fritzschio  assensus, 
qui  et  ipse  versus  emendatioue  egere  docuit  et  ufict  fivamiai  scripsit.  — 

**)  Invern.,  Bekk.,  alii  habent  f^etd  xovf,  Rav.  codicis  auctoritatem 
secuti,  cum  Dind.  vulgatam  lectionem  fiexu  xavxa  servet;  cf.  Kock. 
ad  h.  l.  -^ 


t 


'^: 


^- . 
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§  7. 
d  [i  (p  L, 

Praepositio  dfi(pC  (Kuehner.  II,  289  sqq.  Schmidt. 
36sqq.)  apud  Arist.  rarissiina  est.  Bis  cum  dativo,  ter 
cum  accusativo,  nusquam  cum  genetivo  copulata  est.  Ex 
eo,  quod  quater  in  choro,  ubi  maior  dicendi  licentia  est, 
legitur,  concludi  potest,  praepositionem  dfi(p[  a  proprio 
sermone  Aristophaneo  fuisse  alienam. 

Ingenita  circumdandi  vis,  quam  particula  cum  utroque 
casu  constructa  apud  hunc  poetam  tenet,  non  discrepat 
cum  siguificatione  praepositionis  mQt]  nusquam  hanc  prima- 
riam  notionem  particula  transit.  Locos  igitur  commemorare 
liceat:  Nub.  595  dfKpC  fiot  aviSj  Wol§i'  dva^  Jr]XiB,  Th. 
995  dfKfl  Si  (So\  xTvnelmi  Kii^aiQwviog  i^x^'^'  —  Ach.  1072 
rlg  dfi(pl  x(^^^o(pdXaQa  Sajfiata  xrvnsl]*)  Lys.  1257  noXvg 
J'  dfi(pl  rdg  yivvag  d^pQog  7Jv(f6i.  Ran.  215  dfi(pl  Niai^LOV 
Jiog  Jiovvaov  ev  Aifxvaig  iaxij(fafi€v. 


*)  Hoc  loco,  qui  unus  non  exstat  in  choro,  Both.  librorum 
lectionem  praebet  clfxcfixahcotfulttQa  et  in  nota  dicit,  proprie  La- 
machum  dicendum  fuisse  ccficpi/aXxocfccXaQoy;  sequitur  Scholiasten, 
(j[ui  dicit:  yjcct^rl  rov  TioXv/ctXxa'  TQayixtJTeQoy  6e  Xiyei  JVw  ro  fieycc' 
XoQQrifiov  rov  Acificcxov^'.  Sed  recte  emendavit  Bekk.:  dficpl 
X<-ihcocpccXctQcc.  — 


Alteram  dissertationis  meae  partem,  quae  est  de 
praepositionum  collocatione  et  de  vocabulis  cum  iis  com- 
positis,  quam  primum  in  publicum  edendam  curabo. 
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Vita. 


Theses  controversae. 


1.  Thesm.  291  (pdkrita  vel  (paXhxov  lectio  est  unice 
probanda. 

2.  Av.  543  lectio  «V  if,iov  melior  quam  ^V  einoL 

3.  Ach.  986  scribendum  esse  conicio  t(»TJ'  Bneiyovt  inl 
ro  SetTtvov  etc.  et  hunc  versum  cura  insequenti  inseren- 
dum  post  V.  975. 

4.  Scribo  Ran.  1052:  noreQov  S^  ovx  ovra  koyov  rovrov 
xal  neql  Oaidqag  l^we^rixa; 

5.  Plut.  1131  sic  lego:  oSvvri  ae  neqX  ra  anXayxv  eoix 
rjSri  (frQeffeiv, 


Natus  sum  ego  Albertus  Otto  Vogelreuter  pridie 
Id.  Dec.  anni  MDCCCLY  in  Russ  Pr.  Fide  evangelica 
educatus  eique  addictus  sum.  Frequentavi  gymnasium 
Gumbinnense,  quod  tura  sub  auspiciis  viri  humanissimi 
Arnoldtii,  deinde  gymnasium  Insterburgense,  quod  Krahio 
rectore  maxima  gloria  florebat.  Mense  Aprili  anni  h.  s. 
LXXVI  maturitatis  testimonio  accepto  in  numerura  civium 
academiae  Albertiuae  receptus  sum  et  in  studia  incubui 
philologica.     Scholas  adii  virorum  clarissimorum 

Lehrsf,    Friedlaender,    Jordan,    Ludwich^ 

Schade,  Ruehl,  Walter,  Arnoldt,  Baumgart. 

Quibus  omnibus  viris,  neque  minus  illis,  qui  antea  me 

litteris  instituerunt,  gratias  ago  quam  maximas,  semperque 

gratiam  habebo. 
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